Pigeon Spikes

Taubenabwehr-Spikes

Piques Anti-Pigeons

Punte Anti-Piccione

Pinchos Anti-Palomas

Espigoes Anti-Pombos

Duivenwerende Pennen

Fugle Pigge

The world’s most effective bird deterrent.

Die weltweit effektivste Taubenabwehr.

Le répulsif le plus efficace au monde.

Il piu efficace deterrente contro gli
piccioni.

El control de palomas mas eficaz del
mundo.

O afugentador de aves mais eficaz do
mundo.

De beste afschrikking voor vogels ter
wereld.

Verdens mest effektive
fugleafskraekningsmiddel.

100cm (3 x 332 mm strips)

100cm (3 Streifen)

100 cm (3 bandes)

100cm (3 strisce)

100 cm (3 flejes)

100 cm (3 tiras)

100 cm (3 strips)

100cm (3 stykker)

300cm (9 x 332 mm strips) Includes Tube of

300cm (9 Streifen) Inkl. Silikon-Kleber

300 cm (9 bandes) Inclus Colle Silicone

300cm (9 strisce) Include Colla al Silicone

300 cm (9 flejes) Incluye Pegamento de
sil

300 cm (9 tiras) Inclui Cola de Silicone

300 cm (9 strips) Tube siliconenlijm
inbearepen

300cm (9 stykker) Inklusiv en tube

| Silicone Glue
Spikes made of UV- and weather- proof
polycarbonate

Spikes aus UV- und witterungsbestandigem
Polycarbonat

Pics en polycarbonate résistant UV et aux
intempéries.

Punte in policarbonato resistenti ai raggi UV
e alle intemperie.

Pinchos de policarbonato resistentes a la
radiacién UV y a la intemperie.

Espigdes feitos de policarbonato resistente
as intempéries e aos UV

Pennen uit uv- en weerbestendig
polycarbonaat

Semmene er fremstillet af UV- og
vejrmodstandsdygtigt polycarbonat

* Ready to use

* Gebrauchsbereit

* Préts a I'emploi

* Pronte all'uso

* Listo para usar

* Prontos a utilizar

* Gebruiksklaar

« Klar til brug

« Easy to install

* Professionell

* Faciles a installer

« Facili da montare

« Facil de instalar

* Faceis de instalar

* Gebruiksvriendelijk

* Nemme at montere

* Permanent

* Einfache Montage

* Permanents

* Permanenti

* Permanente

* Permanentes

* Permanent

* Permanent

* Used by Professionals

* Flexibler Einsatz

« Utilisés par les professionnels

* Usate da professionisti

« Utilizado por profesionales

« Utilizados por Profissionais

* Gebruikt door professionals

* Anvendt af professionelle

« Effective « Effektiv « Efficaces « Efficaci « Eficaz « Eficazes « Effectief « Effektive
* Invisible ¢ Unauffallig * Invisibles * Quasi invisibili « Invisible * Invisiveis * Onzichtbaar * Usynlige
¢ UV-resistant * Tierfreundlich * Résistants aux UV * Resistenti ai raggi UV * Resistente a rayos UV * Resistentes aos raios UV * Bestand tegen ultraviolet * UV-modstandsdygtige

* Economical

* Wirtschaftlich

 Economiques

* Economiche

* Econémico

* Econémicos

* Goedkoop

* @konomiske

* Adaptable to all spaces

* Langzeitschutz

* Adaptables a tous les espaces

* Adatte a tutti gli spazi

* Adaptable a todo tipo de ubicaciones

* Adaptaveis a todos os espagos

* Aanpasbaar aan elke ruimte

« Kan tilpasses til alle omrader

* Maintenance-free

* Wartungsfrei

* Sans entretien

* Senza manutenzione

* No necesita mantenimiento

* Sem manutengao

* Vrij van onderhoud

* Vedligeholdelsesfrie

Use Bird Spikes wherever birds land, or
settle: ledges, window sills, cornices, signs,
walls, beams, roof perimeters, gutters,
pipes, steeples, lighting units, chimneys,
surveillance cameras, motion detectors, air-
conditioning units, etc.

Taubenabwehr-Spikes sind tberall
einsetzbar, wo Vogel rasten: Vorspriinge,
Fensterbanke, Schilder, Balken, Mauern,
Dachrinnen, Kirchtlirme, Rohre,
Beleuchtungen, Schornsteine,
Uberwachungskameras,
Bewegungsmelder, Klimaanlagen etc.

Utilisez les pics anti-oiseaux partout ou les
oiseaux se posent ou nichent : rebords,
appuis de fenétre, corniches, panneaux,
murs, poutres, périmétres de toit,
gouttiéres, tuyaux, clochers, éclairages,
cheminées, caméras de surveillance,
détecteurs de mouvements, etc.

Usare le punte anti-piccione ovunque i
volatili atterrano, o si appoggiano:
sporgenze, davanzali di finestre, cornicioni,
insegne,pareti, travi, perimetri di tetti,
grondaie, tubi,guglie, illuminazione, camini,
sistemi di videosorveglianza, rivelatori di
movimento,condizionatori, ecc.

Utilice el sistema de pinchos en todos los
espacios donde las aves aterrizan o se
posan: alféizares, repisas de las ventanas,
cornisas, letreros, paredes, vigas, perimetro
de techos, canalones, tuberias,
campanarios, sistemas de iluminacion,
chimeneas, camaras y detectores de

Utilize os Espigdes para Aves onde quer
que as aves pousem, ou se fixem:
parapeitos, peitoris de janelas, cornijas,
sinalizagbes, muros, vigas, beirais de
telhados, goteiras, condutas, campanarios,
unidades de iluminagéo, chaminés,
camaras de vigilancia, detectores de

Gebruik de vogelwerende pennen op
plaatsen waar vogels landen of zitten:
richels, vensterbanken, kroonlijsten, borden,
muren, balken, dakranden, dakgoten,
buizen, torenspitsen, lampen, schoorstenen,
bewakingscamera's, bewegingsdetectoren,
aircotoestellen enz.

Anvend Fuglesgm alle steder hvor fugle
lander eller seetter sig:

Afsatser, vindueskarme, gesimser, skilte,
vaegge, speaer, tagkanter, tagrender, rer,
tarne, lysenheder, skorstene,
overvagningskameraer,
bevaegelsessensorer, airconditionenheder,

vigilancia. equipos de aire acc. etc movimento. aparelhos de ar condicionado oSV
Installation instructions Montageanleitung Instructions d'installation Istruzioni per l'installazione Instrucciones de instalacion Instrucgoes de instalagdo Installatie-instructies Monteringsinstruktioner
100cm 100cm 100cm 100cm 100cm 100cm 100cm 100cm

Neutral silicone glue is recommended for
fixing the spikes onto most building
materials, including wood, metal, plastics,
brick, concrete, stone and plaster.

300cm

The silicone glue supplied is suitable for use
on most building materials, including wood,
metal, plastics, brick, concrete, stone and
plaster.

All surfaces onto which spikes are to be
stuck must be clean and dry and free from
bird droppings, grease, dirt, dust and loose
particles.

Die Spikes haften mit einem Kleber aus
neutralem Silikon auf einer Vielzahl von
Materialien, wie Holz, Metall, Kunststoffen,
Ziegeln, Steinen und Verputzen.

300cm

Der mitgelieferte Kleber aus neutralem
Silikon haftet auf einer Vielzahl von
Materialien, wie Holz, Metall, Kunststoffen,
Ziegeln, Steinen und Verputzen.

Der Untergrund muss trocken und frei von
Staub, Schmutz, Vogelkot, Fetten und
Lésungsmitteln sein. Lose Teile sind zu
entfernen.

Appliquez une colle silicone neutre pour
fixer les pics sur la plupart des matériaux de
construction, notamment le bois, le métal, le
plastique, la brique, le béton, la pierre et le
platre.

300cm

La colle silicone fournie peut étre utilisée
sur la plupart des matériaux de
construction, notamment le bois, le métal, le
plastique, la brique, le béton, la pierre et le
platre.

Toutes les surfaces sur lesquelles les pics
seront collés doivent étre propres, séches et
. . .

" do ficot ol

Adoperare una colla al silicone neutrale per
fissare le punte sulla maggior parte dei
materiali edili, incluso legno, metalli,
plastica, mattoni, calcestruzzo, pietre ed
intonaco.

300cm

La colla al silicone fornita & adatta per la
maggior parte dei materiali edili, incluso
legno, metalli,plastica, mattoni,
calcestruzzo,pietre ed intonaco.

Tutte le superfici su cui si devono attaccare
i chiodi devono essere pulite, asciutte e
prive di escrementi d'uccelli, grasso,sporco,

L stiogall

Un pegamento de silicona neutral es
adecuado para colocar los pinchos sobre la
mayoria de los materiales de construccion,
como madera, metal, plastico, ladrillo,
hormigén, piedra y yeso.

300cm

El pegamento de silicona incluido es
adecuado para la mayoria de los materiales
de construccion, como madera, metal,
plastico, ladrillo, hormigén, piedra y yeso.

Las superficies donde se colocara el
sistema de pinchos deben estar limpias y
secas, Y libres de excremento de aves,

indad L ctinal 1e

Utilize cola neutra de silicone para fixar os
espigdes na maioria dos materiais de
construgao, incluindo madeira, metal,
plasticos, tijolo, betdo, pedra e gesso.

300cm

A cola de silicone incluida é adequada para
utilizagdo na maioria dos materiais de
construgao, incluindo madeira, metal,
plasticos, tijolo, betdo, pedra e gesso.

Todas as superficies nas quais os espigdes
deverao ser colado devem encontrar-se
limpas e secas e isentas de dejectos de
aves, gordura, sujidade, poeira e particulas

1t

De spikes bevestigen met een neutrale
siliconenlijn voor de meeste
bouwmaterialen, waaronder hout, metaal,
plastic, baksteen, beton, steen en
pleisterkalk.

300cm

De bijgevoegde siliconenlijn is geschikt voor
de meeste bouwmaterialen, waaronder
hout, metaal, plastic, baksteen, beton, steen
en pleisterkalk.

Alle oppervlakken waarop u pennen wilt

plaatsen moeten schoon en droog zijn. Ze

zijn vrij van vogeluitwerpselen, vet, vuil, stof
" o

o ! I

Anvend neutral silikonelim til at fastgere
fuglessmmene pa de fleste
bygningsmaterialer, inklusiv tree, metal,
plastik, mursten, beton, sten og gips.

300cm

Den medfglgende silikonelim kan anvendes
pa de fleste bygningsmaterialer, inklusiv
trae, metal, plastik, mursten, beton, sten og
gips.

Alle overflader som sgmmene skal saettes
fast pa skal veere rene, tarre og fri for
fugleekskrementer, fedt, snavs, stev og
lgse partikler.

1. Planning the layout

1. Vorbereitung

1. Préparation de la mise en place

1. Progettare la disposizione

1. Planificacion de la disposicion

1. Planear a disposigao

1. De lay-out plannen

1. Planlaegning af layouten

Install spikes lengthways in accordance with
the positioning instructions shown below.
Strips can be snapped into shorter lengths
to fit smaller spaces.

Die Spikes werden in Langsrichtung geman
untenstehender Platzierungsanleitung A + B
angebracht. Die Streifen kénnen durch
Abknicken verklrzt werden, um die zu
schitzende Flache gut und optimal zu
bestiicken.

Installez les pics dans le sens de la
longueur en respectant les instructions ci-
dessous. Utilisez toutes les bandes de pics,
si possible. Les bandes peuvent étre
cassées en des longueurs inférieures pour
s'adapter a des espaces plus petits.

Collocare le punte per lungo secondo le
istruzioni per il posizionamento, indicate qui
sotto.Usare strisce intere ove possibile. Le
strisce si possono spezzare in pezzi piu
piccoli per adattarsi a posti piu piccoli.

Instale los sistemas de pinchos
longitudinalmente, de acuerdo con las
instrucciones de colocacion. Utilice los
flejes completos donde sea posible. Los
flejes se pueden partir en segmentos mas
pequefios para adecuarlos a espacios
reducidos

Instalar os espigdes longitudinalmente em
conformidade com as instrugdes de
posicionamento. Utilizar tiras inteiras onde
possivel. As tiras podem ser partidas em
comprimentos mais curtos a fim de
caberem em espagos mais pequenos.

Plaats de pennen in de lengte volgens de
plaatsingsinstructies hieronder. Gebruik
indien mogelijk volledige strips. De strips
kunnen worden ingekort zodat ze passen in
kleinere ruimtes.

Montér ssemmene i leengderetningen som
pa placeringsinstruktionerne vist herunder.
Anvend hele stykker hvor det er muligt.
Stykkerne kan knaekkes til kortere laengder
for at kunne tilpasses mindre steder.

2. Applying the glue

2. Auftragen des Silikonklebers

2. Application de la colle

2. Applicazione della colla

2. Aplicacion del pegamento

2. Aplicar a cola

2. De lijm aanbrengen

2. Pafering af limen

Squeeze the glue out onto the underside of
the base in a continuous ribbon 1 cm thick.
Make sure that the whole length of the strip
is covered.

Der Kleber wird der Lange nach 1cm dick
auf die Unterseite der Basisplatte
aufgetragen. Die gesamte Lénge der
Basisplatte ist mit Kleber zu versehen.

Appliquez la colle sur le dessous de la base
en un ruban continu de 1 cm d'épaisseur.
Assurez-vous que toute la longueur de la
bande de pics soit recouverte de colle.

Premere la colla dalla parte inferiore
formando una striscia continua dello
spessore di un 1 cm. Assicurarsi che l'intera
lunghezza della striscia sia coperta.

Esparza el pegamento sobre la parte
inferior de la base en una capa continua de
1 cm de espesor. Asegurese de cubrir la
longitud completa del fleje.

Espremer a cola sobre o lado inferior da
base numa faixa continua de 1 cm de
espessura. Assegurar-se que todo o
comprimento da tira fica coberto.

Knijp de tube uit over de onderzijde van de
basis. Maak ononderbroken lijmstrook van 1
cm dik. Zorg ervoor dat de strip over de
gehele lengte wordt ingesmeerd.

Klem limen ud pa undersiden af foden i en
jeevn 1 cm tyk stribe. Man skal sikre sig at
hele stykkets leengde er daekket.

3. Fixing the strips down

3. Fixierung der Spikes

3. Fixation des bandes de pics

3. Fissare le striscie

3. Fijacion de los flejes

3. Fixar as tiras

3. De strips plaatsen

3. Fastgering af stykkerne

Position the strip exactly where it is to be
fixed and press firmly down along its whole
length until glue oozes out from its edges,
ends and through the small holes in the
base. The glue protruding through these
holes solidifies to form 'rivets' that help lock
the strip down securely.

Die Basisplatte wird auf den sauberen
Untergrund fest aufgedriickt, bis der Kleber
auf der gesamten Lange gleichmassig links
und rechts entlang der Kanten und den
kleinen Lochern hervorquillt. Der Kleber, der
aus diesen Léchern austritt, verfestigt sich,
um ,Nieten“ zu bilden, die dabei helfen, die
Spikes sicher festzuhalten.

Placez la bande a I'endroit précis ou les
pics doivent se trouver, puis appuyez
fortement sur toute la longueur jusqu'a ce
que la colle sorte des bords, des extrémités
et par les petits trous de la base. La colle
qui sort par ces trous se solidifie pour
former des « rivets » qui permettent de fixer
solidement la bande de pics.

Posizionare la striscia esattamente dove
deve essere messa e premere con
decisione lungo tutta la sua lunghezza fino
a quando la colla non cola lentamente sui
bordi, orli e tramite i forellini nella sua base.
La colla che fuoriesce dai forellini si
solidifica formando dei "rivetti" che aiutano
a fissare saldamente la striscia.

Coloque el fleje exactamente donde debe
fijarse y presione con fuerza a lo largo de
toda su longitud hasta que el pegamento
salga hacia el exterior por los bordes, los
extremos y los orificios pequefios de la
base. El pegamento que sobresale a través
de estos orificios se solidifica y forma
"remaches" que ayudan a fijar el fleje de

Posicionar a tira exactamente onde esta
devera ser fixada e pressionar firmemente
para baixo ao longo de todo o comprimento
até que a cola escoe para fora pelas
margens laterais, extremidades e pelos
pequenos orificios na base. A cola que sai
por estes orificios solidifica formando
‘rebites’ que ajudam a fixar a tira de forma

Plaats de strip precies waar hij moet
komen. Druk stevig vast over de gehele
lengte tot de lijm zichtbaar is aan de randen,
uiteinden en door de kleine gaatjes in de
basis. De lijm die door deze gaten uitsteekt
wordt hard en vormt een soort "nagels”
waarmee de strip veilig op zijn plaats blijft.

Placér stykket praecis hvor det skal
fastgeres og pres hardt ned pa hele dets
lzengde indtil limen kommer ud under
kanterne, enderne og igennem de sma
huller i foden. Limen der kommer ud
gennem disse huller stgrkner og danner
'nagler', som hjeelper med at holde stykket
sikkert fast.

Positioning instructions

Platzierungsanleitung

Instructions de positionnement

Istruzioni per il posizionamento

Instrucciones de colocacion

Instrugoes de posicionamento

Plaatsingsinstructies

Placeringsinstruktioner

Install strips of spikes lengthways along the
entire lengths of walls, beams, ledges and
window sills, even on the places

on which birds and pigeons are currently not
landing or settling.

Wichtig: Balken, Fensterbanke und
Vorspriinge sind auf ihrer gesamten Lange
und Tiefe mit den Spikes zu versehen, auch
wenn die Tauben derzeit nur Teilbereiche
nutzen sollten.

Installez les bandes de pics sur toute la
longueur des murs, poutres, rebords et
appuis de fenétre, méme aux endroits ou
les oiseaux et les pigeons ne se posent pas
et ne nichent pas actuellement.

Sistemare le strisce per l'intera lunghezza
delle pareti, travi, sporgenze e davanzali,
anche sui posti in cui uccelli e piccioni di
solito non atterrano o si fermano.

Instale los flejes longitudinalmente a lo
largo de toda la superficie de paredes,
vigas, alféizares y repisas de ventanas,
incluso en lugares que las aves

actualmente no utilizan para aterrizar o

Instalar tiras de espigdes longitudinalmente
a todo o comprimento dos muros, vigas,
parapeitos e peitoris de janelas, mesmo em
locais onde as aves e pombos ndo pousam
ou se fixam presentemente.

Plaats de strips met pennen over de
volledige lengte van de muren, balken,
richels en vensterbanken, zelfs op plaatsen
waar vogels en duiven momenteel niet
landen of neerzitten.

Montér sgmstykkerne i leengderetningen
langs hele vaeggenes, kanternes og
vindueskarmenes laengde, selv pa steder
hvor fuglene og duerne ikke i gjeblikket
lander og seetter sig.

A. Spacing for 1 row

A. Abstand fiir eine Reihe

A. Espacement pour une rangée

A. Distanza per 1 fila

A. Separacion para 1 hilera

A. Espagamento para 1 fila

A. Tussenruimte voor 1 rij

A. Placering for 1 raekke

Use 1 Row of Spikes for
Walls and Beams up to 8 cm wide or
Window Sills and Ledges up to 10 cm wide.

Verwendung fiir eine Reihe Spikes bei
Mauern und Balken bis zu 8 cm Breite oder
Fensterbanke und Vorspriinge bis zu 10 cm
Breite.

Utilisez une rangée de pics pour les murs et
les poutres jusqu'a 8 cm de largeur, ou les
appuis de fenétre et les rebords

jusqu'a 10 cm de largeur.

Usare 1 fila di punte per pareti e travi di
ampiezza sino a 8 cm o per davanzali e
sporgenze di ampiezza sino a 10 cm.

Utilice 1 hilera de pinchos para paredes y
vigas de hasta 8 cm de ancho o antepechos
de ventanas y alféizares de hasta 10 cm de
ancho.

Utilizar 1 Fila de Espigdes para muros e
vigas de até 8 cm de largura ou peitoris de
janelas e parapeitos de até 10 cm de
largura.

Gebruik 1 rij pennen voor muren en balken
tot 8 cm breed of vensterbanken en richels
tot 10 cm breed.

Anvend 1 semraekke til veegge og speaer
med en bredde pa op til 8 cm, eller
vindueskarme og afsatser med en bredde
pa op til 10 cm.

—
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The base of a strip is 2 cm wide. The
distance between a base and the edges of a
wall or beam, or the outside edge of a ledge
or window sill must be no more than 3 cm.
Where spikes are installed on a ledge, or
sill the distance between the innermost
strip's base and the vertical surface behind
(window, wall, fascia, etc.) must be no more
than 5 cm.

Die Basisplatte der Spikes ist 2 cm breit.
Der Abstand zwischen der Basisplatte und
dem Mauer- oder Balkenrand oder dem
auReren Rand eines Simses oder
Fensterbretts darf nicht mehr als 3 cm
betragen. Wo Spikes auf einem Sims oder
Fensterbrett angebracht werden, darf der
Abstand zwischen dem inneren Rand der
Basisplatte und der vertikalen Oberflache
dahinter (Fenster, Fassade usw.) nicht mehr
als 5 cm betragen.

La largeur d'une base de bande est

de 2 cm. La distance entre la base et les
bords d'un mur ou d'une poutre, ou le bord
extérieur d'un rebord ou d'un appui de
fenétre, ne doit pas excéder 3 cm. Lorsque
les pics sont installés sur un rebord ou un
appui, la distance entre la bande et la
surface verticale derriére (fenétre, mur,
panneau, etc.) ne doit pas excéder 5 cm.

La base della striscia ha un' ampiezza di 2
cm. La distanza tra una base ed i bordi della
parete o della trave, o del bordo esterno di
una sporgenza o di un davanzale, non deve
superare i 3 cm. Quando le punte sono
sistemate sulla sporgenza, o sul davanzale
della finestra la distanza tra la base della
striscia piu interna e la superfice verticale
dietro (finestra, parete, insegna ecc.) non
deve essere piu di 5 cm.

La base de cada fleje mide 2 cm de ancho.
La distancia entre la base y el borde de la
pared o la viga, o el borde exterior de un
alféizar o antepecho de ventana no debe
superar los 3 cm. Si se instalan pinchos
sobre un alféizar o repisas, la distancia
entre la base del fleje mas interno y la
superficie vertical detras de éste (ventana,
pared, imposta, etc.) no debe ser mayor
que 5 cm.

A base de uma tira é de 2 cm de largura. A
distancia entre uma base e as margens
laterais de um muro ou de uma viga ou da
margem lateral exterior de um parapeito ou
peitoril de janela ndo deve ser superior a 3
cm. Quando se pretender instalar os
espigdes num parapeito ou peitoril, a
distancia entre a base mais interior da tira e
a superficie vertical por detras (janela,
parede, frontdo, etc.) ndo deve ser superior
a6ocm.

De basis van een strip is 2 cm breed. De
afstand tussen de basis en de randen van
een muur of balk, of de buitenrand van een
richel of vensterbank, mag niet meer dan 3
cm bedragen. Op de plaats waar pennen op
een richel of vensterbank werden geplaatst,
mag de afstand tussen de binnenste
stripbasis en het verticale
achtergrondoppervlak (raam, muur, gevel
enz.) niet meer dan 5 cm bedragen.

Stykkets fod er 2 cm bred. Afstanden
mellem foden og kanten af en vaeg eller et
speer eller ydersiden af en afsats eller
vindueskarm ma ikke veere mere end 3 cm.
Hvis ssmmene monteres pa en afsats eller
karm, ma afstanden mellem det inderste
stykkes fod og den lodrette overflade
bagved (vindue, vaeg, band, osv.) ikke veere
pa mere end 5 cm.

B. Spacing for 2 rows

B. Abstand fiir zwei Reihen

B. Espacement pour 2 rangées

B. Distanza per 2 file

B. Separacion para 2 hileras

B. Espagcamento para 2 filas

B. Tussenruimte voor 2 rijen

B. Placering for 2 raekker

Use 2 or more parallel Rows of Spikes for
Walls and Beams over 8 cm wide, or
Window Sills and Ledges over 10 cm wide.
When installing 2 or more parallel rows, the
distance between the strips' bases must be
no more than 8 cm. Two strips are sufficient
to protect a wall, or beam 18 cm wide. Two
strips are also sufficient to protect a ledge,
or sill 20 cm wide with a vertical surface
behind (window, wall, fascia, etc.).

Verwendung fiir zwei oder mehr Reihen von
Spikes fiir Mauern und Balken von mehr als
8 cm Breite oder Fensterbanke und
Vorspriinge von mehr als 10 cm Breite.
Wenn zwei oder mehr Reihen angebracht
werden, darf der Abstand zwischen den
Basisplatten der Spikes max. 8 cm
betragen. Zwei Reihen Spikes reichen aus,
um eine Mauer oder einen Balken von 18
cm Breite zu schitzen. Zwei Reihen Spikes
reichen aus, um ein Sims oder Fensterbrett
von 20 cm Breite mit einer vertikalen
Oberflache dahinter (Fenster, Fassade
usw.) zu schutzen.

Utilisez deux rangées ou plus de pics pour
les murs et les poutres jusqu'a 8 cm de
largeur, ou les appuis de fenétre et les
rebords jusqu'a 10 cm de largeur.

Lorsque vous installez 2 rangées ou plus, la
distance entre les bandes ne doit pas
excéder 8 cm. Deux rangées de pics
suffisent pour protéger un mur ou une
poutre de 18 cm de largeur. Deux rangées
suffisent également pour protéger un rebord
ou un appui de 20 cm de largeur avec une
surface verticale derriére (fenétre, mur,
panneau, etc.).

Usare 2 file di punte per pareti e travi di
ampiezza sino a 8 cm o per davanzali e
sporgenze di ampiezza sino a 10 cm.
Quando si installano 2 o piu file parallele, la
distanza tra le basi delle strisce non deve
essere piu di 8cm. Due strisce sono
sufficienti per proteggere una parete, o una
trave di ampiezza pari a 18cm. Due strisce
sono sufficienti per proteggere una
sporgenza, o un davanzale di ampiezza pari
a 20cm e la superficie verticale
dietro(finestra, parete, muro,insegna ecc.).

Utilice 2 o mas hileras de pinchos para
paredes y vigas de mas de 8 cm de ancho o
repisas de ventanas y alféizares de mas de
10 cm de ancho.

Cuando instale 2 o mas hileras paralelas, la
distancia de separacion entre las bases de
los flejes no debe superar los 8 cm. Dos
flejes ya son suficientes para proteger una
pared o una viga de 18 cm de ancho. Dos
flejes también son suficientes para proteger
un alféizar o repisas de 20 cm de ancho con
una superficie vertical por detras (ventana,
pared, imposta, etc.).

Utilizar 2 ou mais Filas de Espigdes para
muros e Vigas de até 8 cm de largura ou
peitoris de janelas e parapeitos de até 10
cm de largura. Quando instalar 2 ou mais
filas paralelas, a distancia entre as bases
das tiras ndo deve ser superior a 8 cm.
Duas tiras sao suficientes para proteger um
muro ou viga de 18 cm de largura. Duas
tiras também sé&o suficientes para proteger
um parapeito ou um peitoril de 20 cm de
largura com uma superficie vertical por
detras (janela, parede, frontéo, etc.).

Gebruik 2 of meer parallelle rijen pennen
voor muren en balken met een breedte van
meer dan 8 cm of vensterbanken en richels
met een breedte van meer dan 10 cm.

bij het plaatsen van 2 of meer parallelle rijen
mag de afstand tussen de stripbasissen niet
meer dan 8 cm bedragen. Twee strips
volstaan om een muur of balk van 18 cm
breed te beschermen. Twee strips volstaan
ook voor het beschermen van een richel of
vensterbank van 20 cm breed met een
verticaal achtergrondoppervlak (raam,
muur, gevel enz.).

Anvend 2 eller flere parallelle semraekker til
veegge og spaer med en bredde pa op til 8
cm, eller vindueskarme og afsatser med en
bredde pa op til 10 cm. Nar der monteres 2
eller flere parallelle raekker, ma afstanden
mellem foden pa stykkerne ikke vaere pa
mere end 8 cm. To stykker er tilstreekkeligt
til at beskytte en vaeg eller et spaer med en
bredde pa 18 cm. To stykker er ogsa
tilstraekkeligt til at beskytte en afsats eller
karm med en bredde pa 20 cm, med en
lodret overflade bagved (vindue, vaeg, band,
osV.).

What damage is caused by Pigeons?

Welche Schaden werden durch Tauben
verursacht?

Quels dommages les pigeons causent-
ils ?

Quali danni causano i piccioni

¢Qué dainos causan las palomas?

Que danos dao causados pelos Pombos?

Welke schade veroorzaken duiven?

Hvilken skade gor duer?

Soiling due to their droppings.

 Verschmutzungen durch Vogelkot.

Souillures dues a leurs fientes.

Sporcizia dovute ai loro escrementi.

Suciedad causada por el excremento.

Sujidade devido aos seus dejectos.

Vervuiling door hun uitwerpselen.

De gor omradet beskidt med deres
efterladenskaber.

Deterioration of the stonework and structure
of buildings caused by the acid content of
their droppings.

* Verfall des Mauerwerks und der
Gebaudestruktur durch den Sauregehalt
des Kots.

Détérioration de la magonnerie et de la
structure des batiments a cause de la
teneur en acide de leurs fientes.

Deterioramento della muratura e della
struttura degli edifici causato dall'acido
contenuto nei loro escrementi.

Deterioro de la piedra y la estructura de las
construcciones debido al contenido acido
de los excrementos.

Deterioracdo da alvenaria e das estruturas
dos edificios causada pelo teor de acido
dos seus dejectos.

Beschadiging van de steen en structuur van
gebouwen door de zure uitwerpselen.

Bygningens stenarbejdet og struktur
nedbrydes af syreindholdet i deres
ekskrementer.

Their nest droppings and feathers block
gutters and rainwater pipes, causing water
damage.

* Nestschmutz und Federn verstopfen
Dachrinnen und Regenwasserrohre und
flihren so zu Wasserschaden.

La chute des nids et des plumes bloquent
les gouttiéres et les tuyaux de descente
d'eaux pluviales, a l'origine de dégats des

Gli escrementi dei loro nidi e le piume
bloccano grondaie e tubi delle acqua
piovana, creando danni d’infiltrazione

Los residuos de sus nidos y las plumas
obstruyen los canalones y las tuberias para
agua pluvial, lo que ocasiona dafios por

Os dejectos e pemas provenientes dos
seus ninhos entopem as goteiras e
algerozes, causando danos devido a

Nestresten en veren blokkeren dakgoten en
afvoerbuizen, wat leidt tot waterschade.

Rester fra deres rede og fjer tilstopper
tagrender og nedlgbsrer, hvilket medfarer
vandskade.

Nuisance noise due to pigeons fluttering
their wings and cooing.

* Larmbelastigung durch lautes Gurren und
Fligel schlagen der Tauben.

Les nuisances sonores dues aux pigeons
qui battent des ailes et qui roucoulent.

Rumori fastiodiosi a causa del tubare dei
piccioni e il loro sbattere le ali.

Ruidos molestos ocasionados por el aleteo
o arrullo de las palomas.

Barulho incomodativo devido ao bater de
asas e arrulhar dos pombos.

Geluidoverlast door duiven die opvliegen en
roekoeén.

Irriterende st@j pga. duer der basker med
vingerne og kurrer.

The offensive stench of decaying pigeon
excrement.

« AbstoRender Geruch von
Taubenexkrementen.

La puanteur repoussante des excréments
de pigeons en décomposition.

Lo sgradevole odore d’escrementi in
decomposizione dei piccioni.

Olor desagradable ocasionado por el
excremento en descomposicion.

O cheiro desagradavel dos excrementos de
pombo em decomposigao.

Sterke geur van rottende ontlasting.

Ubehagelig lugt fra gamle dueekskrementer.

The propagation of diseases (including
salmonella & tuberculosis) and parasites
(like fleas, ticks, mites, bed bugs and moth
larvae).

« Die Verbreitung und Ubertragung von
Krankheiten (einschlieflich Salmonellen
und Tuberkulose) und Parasiten (wie Fl6he,
Zecken, Milben, Wanzen und Mottenlarven).

La propagation de maladies (notamment la
salmonelle et la tuberculose) et de parasites
(comme les puces, tiques, mites, punaises
des lits et larves de mite).

La diffusione di malattie( salmonella e
tubercolosi incluse) e di parassiti (come
pulci, zecche, acari, insetti dannosi e larve
di falene).

La propagacién de enfermedades (incluida
la salmonella y la tuberculosis) y parasitos
(como pulgas, garrapatas, acaros, chinches
y larvas de polilla).

A propagacédo de doengas (incluindo
salmonelas e tuberculose) e de parasitas
(tais como pulgas, carragas, acaros,
percevejos e larvas de tragas).

Verspreiding van ziektes (waaronder
salmonella en tuberculose) en parasieten
(zoals vlooien, teken, mijten, wandluizen en
motlarven).

Udbredelse af sygdomme (inklusiv
salmonella & tuberkulose) og parasitter
(som lus, mider, teeger, sengelus og
mellarver).

5-YEAR GUARANTEE

5-JAHRE GARANTIE

GARANTIE 5 ANS

GARANZIA

GARANTIA DE 5 ANOS

5 ANOS DE GARANTIA

5 JAAR GARANTIE

5 ARS GARANTI

Swissinno Bird Spikes are guaranteed against
defects due to faulty manufacture, or materials for
5 years from the date of purchase.

Damage caused by inappropriate use is not
covered by this guarantee. SWISSINNO accepts
no liability for consequential damages.

Fir die Spikes gilt eine Garantie von 5 Jahren ab
Kaufdatum beziglich Schaden infolge von
fehlerhafter Verarbeitung oder schadhaftem
Material.

ACHTUNG: Schéaden, die durch unsachgemafie
Handhabung verursacht werden, sind durch diese
Garantie nicht abgedeckt.

SWISSINNO tbernimmt keinerlei Haftung fiir
Folgeschaden.

Les piques de Swissinno sont garantis contre les
défauts de fabrication ou les matériaux
défectueux, durant les 5 années qui suivent la
date d'achat.

Les dommages qui résultent d'une utilisation
inappropriée ne sont pas couverts par la garantie.
SWISSINNO n'accepte aucune responsabilité
pour les dommages indirects.

Le punte sono coperte da una garanzia valida per
5 anni dalla data d'acquisto, contro difetti di
produzione o nei materiali impiegati.
ATTENZIONE: Danni causati da uso improprio
dell'apparecchio, non sono coperti dalla garanzia.
SWISSINNO non pud ritenersi responsabile di
danni consecutivi.

Los pinchos tienen una garantia de 5 afios desde
la fecha de compra contra defectos debidos a
fabricacion defectuosa o a materiales.

Los dafios causados por un uso inapropiado no
estan cubiertos por la garantia.

SWISSINNO no acepta responsabilidad legal por
dafios indirectos.

Espigdes é a garantia contra defeitos decorrentes
de fabricagéo defeituosa, ou materiais para 5 anos
a contar da data da compra. Danos causados por
uso inadequado nado séo cobertos pela garantia.
Aceita nenhuma responsabilidade por danos
consequientes SWISSINNO.

Voor de pennen geldt een garantie van 5 jaar
vanaf de datum van aankoop met betrekking tot
schade als gevolg van defecte verwerking of zijn
materiaal. Let op: Schade veroorzaakt door
ongepaste behandeling zijn niet gedekt,
SWISSINNO aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor gevolgschade.

Swissinno's fuglesem er omfattet af en garanti pa
op til 5 ar fra kebsdato mod produktionsfejl eller
materialefejl pa produktet. Skader forarsaget af
forkert brug er ikke omfattet af garantien.
SWISSINNO patager sig ikke ansvar for
folgeskader.

Made in EU.
» Product & Brand of SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

Hergestellt in der EU.
* Produkt & Marke von SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

Fabriqué en UE
* Produit & marque de SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

Prodotto in UE
« prodotto e marchio di proprieta SWISSINNO
SOLUTIONS AG.

« Disefiado por SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Fabricado en UE.

* Producto y marca de SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

Made in EU.
* Produto e Marca de SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

TECHNICAL DATA TECHNISCHE DATEN DONNEES TECHNIQUES DATI TECNICI DATOS TECNICOS DADOS TECNICOS TECHNISCHE GEGEVENS TEKNISKE DATA
« Item No.: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000 « Art-Nr.: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000 « Produit n°: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000 |+ nr art.: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000 « N° de referencia: 100cm 1 720 000; 300cm 1 «ltem N ° 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000 « artikelnummer: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 |+ Model nr.100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000
* Designed by SWISSINNO SOLUTIONS AG. « Entwickelt von SWISSINNO SOLUTIONS AG. » Congu par SWISSINNO SOLUTIONS AG. « disegnato da SWISSINNO SOLUTIONS AG. 740 000 « Desenhado por SWISSINNO SOLUTIONS AG. |000 « Designet af SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« ontwikkeld door SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Vervaardigd in EU.

* Product & merk van SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

Produceret i EU.
« Produkt og Brand af SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

A

SWISSINNO SOLUTIONS AG

SWISSINNO SOLUTIONS

—
SWlSS Rosenbergstrasse 36, CH - 9000 St.Gallen Herknerstrasse 1
INNO Switzerland 88250 Weingarten
| I WWW.Swissinno.com Germany
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Fageltaggar

Lintupiikit

Linnupiigid

Apsauga nuo balandziy

LUnnbl ot Fony6en

Kolce na ptaki

Hroty proti holubiim

Hroty proti holubom

Virldens mest effektiva
avskrackningsmedel for faglar.

Maailman tehokkain lintujenkarkotin

Maailma efektiivseim lindude torje

Efektyviausia pauksciy atbaidymo
priemoné

Haun6onee achchekTMBHOE CpeacTBo
3alWmThl OT NTULL.

Najskuteczniejszy odstraszacz ptakow
na swiecie.

Nejuéinnéjsi svétovy odpuzovac ptaki.

Najucinnejsi odstrasovaci prostriedok
proti vtakom na svete.

100 cm (3 remsor)

100 cm ( 3 liuskaa)

100cm (3 x 33 mm ribad)

100cm spygliuota juosta (3 juostos x 332

100 cm (nomnockm 3 x 332 mMm)

100 cm (listewki 3 x 332 mm)

100 cm (pasy 3 x 332 mm)

100 cm (pruzky 3 x 332 mm)

300 cm (9 remsor) Inkluderar en tub av

300 cm ( 9 liuskaa) Sisaltaa putkilon

Taggar bestaende av UV- och
vaderbestandig polykarbonat

300cm (9 x 332 mm ribad). Kaasas

300cm spygliuota juosta (9 juostos x 332
mm). silikoniniai Kliiai

Piikit on valmistettu UV-sateilya ja saata
kestavasta polykarbonaatista

silikoonliim
Piigid on valmistatud UV- ja
ilmastikukindlast plastikust

300 cm (nonocku 9 x 332 mm) Trobuk
CUNVKOHOBOIO KrieA B KOMNJIeKTe |

Pagaminta i§ UV spinduliams ir oro
sglygoms atsparaus polikarbonato

Lnnel nsrotaBnmsaioTCs 13
nonukapboHaTta, yCTONYMBOrO K
vobTnaduoneTy U NOronHeEIM BO3NERCTRUGM

« Latt att anvanda

» Kayttovalmis

Valmis kasutamiseks

* Paruosta naudojimui

300 cm (listewki 9 x 332 mm) Zawiera tubke
ju sili Jofe)

300 cm (pasy 9 x 332 mm) Zahrnuje tubu

Kolce wykonane z poliweglanu odpornego
na promienie UV i warunki atmosferyczne

300 cm (pruzky 9 x 332 mm) Obsahuje tubu

Bodce vyrobené z polykarbonatu odolného
proti UV zafeni a vlivim pocasi.

m
Hroty vyrobené z polykarbonatu odolnému
voci UV Ziareniu a pocasiu

* FO0TOBbI K MCNONb30BaHUIO

* Produkt gotowy do uzycia

* Pripraveno k pouziti

* Pripravené na pouzitie

« Latt att installera

* Helppo asentaa

Lihtne paigaldada

* Lengvai sumontuojama

* Jlerko ycTaHaBnMBarTCA

 Latwa instalacja

* Jednoducha instalace

* Jednoducha montaz

* Permanent * Pysyva Permanentne * Permatoma * onroBeyHble * Trwaty * Trvalé * Trvalé

* Anvands av proffs *« Ammattilaisten kayttama Professionaalid kasutavad « ligalaiké * Ucnonb3yrotcs npodeccroHanamm * Uzywany przez profesjonalistow * Vyuzivané profesionaly * Vyuzivané profesionalmi
* Effektiv * Tehokas Efektiivne  Effektyvi * AcbheKkTUBHbI * Skuteczny * Efektivni « Uginné

* Osynlig * Nakymaton Nahtamatu * Nematoma * HezameTHble * Niewidoczny * Neviditelné * Neviditelné

« UV-talig * Kestda UV-sateilya UV-kindel * Atspari UV poveikiui * YcTonumsbl K YO * Odporny na promienie UV * Odolné proti UV-zareni * Odolné voéi UV ziareniu
* Prisvéard * Taloudellinen Okonoomne * Ekonomiska * QKOHOMUYHbI * Ekonomiczny « Usporné * Ekonomické

* Kan anpassas till alla utrymmen

» Sopii kaikkiin tiloihin

Paigaldatav koikjale

* Pritaikoma jvairioms vietoms

« Jlerko npucnocabnuBaroTcsi B Nl060M
Mecte

* Dostosowuje sie do wszystkich

przestrzeni

 Upravitelné pro vSechny prostory

* Prisposobitelné na vSetky plochy

« Underhallsfri

* Huoltovapaa

Hooldusvaba

* Nereikia priezitiros

* He Tpe6yoT o6CcnyxuBaHus

* Nie wymaga konserwacji

* Bez nutnosti udrzby

* Nevyzadujuce udrzbu

Anvand fageltaggar pa de stéllen dar faglar
satter sig eller bygger bo: hyllor,
fonsterbleck, fonsterramar, skyltar, vaggar,
balkar, runt tak, stuprannor, ror, kyrktorn,
lyktor, skorstenar, évervakningskameror,
rorelsedetektorer, luftkonditionerare osv.

Kayta lintupiikkeja paikoissa, joihin linnut
laskeutuvat tai pesivat: ulokkeet,
ikkunalaudat, reunuslistat, kyltit, muurit,
palkit, rdystaat, kourut, putket, tornit,
valaisimet, savupiiput, valvontakamerat,
liiketunnistimet, iimastointilaitteet, jne.

Kasuta linnupiike kbikjal, kuhu Sa ei soovi,
et linnud maanudvad: rédupiirded,
aknalauad, karniisid, margid, seinad, talad,
katusealused ja -Umbrused,
vihmaveerennid, torud, tornid,
valgustablood,valvekaamerad,
likumisandurid, reklaamtahvlid jne

Naudojama vietose, kur lankosi balandziai ir
kiti pauks$ciai: palangés, atbrailos, sienos,
sijos, stogai, nutekamieji vamzdziai,

bokstai, kaminai, kondicionieriai ir pan.

Mcnonb3yiTte Winnbl OT NTUL, BO BCEX
MecTax, KyAa MOryT CafuTbCs NTULbI:
BbICTYMbl, NOAOKOHHUKW, KAPHU3bI, 3HAKK,
CTeHbl, 6arnku, Kpasi KpblLl, BOAOCTOYHbIE
xeno6a, Tpybbl, Wnunu, doHapw,
ObIMOXO[ibl, KaMepbl HabnoaeHs,
[eTeKTOpb! ABMXKEHUS!, KOHAMLMOHEPLI U T.4.

Kolcéw na ptaki uzywa¢ wszedzie tam,
gdzie przysiadaja lub zaktadajg gniazdo:
wystepy w $cianach, parapety, gzymsy,
znaki, $ciany, belki, krawedzie dachéw,
rynny, rury, wiezyczki, jednostki
oswietleniowe, kominy, kamery
monitorujgce, czujniki ruchu, jednostki

Bodce proti ptakim pouzivejte vSude tam,
kde si ptaci sedaji nebo hnizdi:

fimsy, okenni parapety, liSty, znacky, zdi,
tramy, obvody stfech, okapy, potrubi, véze,
svétla, kominy, sledovaci kamery, detektory
pohybu, klimatizaéni jednotky, atd.

Hroty proti vtdkom pouzivajte v§ade tam,
kde vtaky pristavaju alebo sa usadzuju:
rimsy, okenné parapety, previsy, tabule,
muriky, tramy, obvody striech, odkvapy,
rary, vezicky, osvetlovacie jednotky,
kominy, bezpe€nostné kamery, detektory
pohybu, klimatizaéné jednotky a pod.

Anvand silikonlimmet for att fasta
fageltaggarna. Fungerar pa de flesta
byggnadsmaterial till exempel tra, metall,
plast, tegel, cement, sten och gips.

300cm

Silikonlimmet som medfoljer lampar sig for
anvandning pa de flesta byggnadsmaterial
inklusive tra, metall, plast, tegelsten,
cement, sten och gips.

Alla ytor som taggarna ska fasta vid maste
vara rena och torra samt fria fran
fagelspillning, fett, smuts, damm och l6sa
partiklar.

Kiinnita piikit paikalleen silikoniliimalla, joka
tarttuu useimpiin materiaaleihin, esim.
puuhun, metalliin, muoviin, tilleen, betoniin,
kiveen ja kipsiin.

300cm

Mukana tuleva silikoniliima sopii
kaytettavaksi useimpien
rakennusmateriaalien kanssa, mm. puun,
metallin, muovin, tiilen, betonin, kiven ja
Kipsin.

Kaikkien asennuspintojen tulee olla puhtaita
ja kuivia, eika niilla saa olla linnunjatoksia,
rasvaa, likaa, pdlya tai irto-osia.

Soovitame kasutada neutraalset
silikoonliimi linnupiigi kohale fikseerimiseks.
Sobib kdikjale: ehitusmaterjalid, puit, metall,
plastik, tellis, kivi jne.

300cm
Sobib kdikjale: ehitusmaterjalid, puit, metall,
plastik, tellis, Kivi jne.

K&ik pinnad, millele piik paigaldatakse,
peavad olema puhtad ja kuivad. Puhtad
lindude véljaheidetest, mustusest, tomust
jne.

Silikoniniai klijai rekomenduojami
apsauginiy juosty fiksavimui prie jvairiy
pavirSiy: medzio, metalo, plastiko, akmens,
betono, plyty. Visi pavirsiai, ant kuriy
klijuojamos juostos, turi bati Svards, sausi,
be pauksciy iSmaty, tepaly, purvo, dulkiy.

300cm juosta
Klijai yra rinkinyje.

GOMbLUNHCTBY CTPOUTENBHBLIX MaTEPUANOB,
B TOM YUMCIIE K APEBECUHE, MeTansy,
nrnactmMaccam, Kupnu4y, 6eToHy, KaMmHIO 1
LUTYKaTypKe, UCMONb3yiTe HENTParbHbIVA
CUINNKOHOBbIV KIen.

300cm: NocTaBnsieMbli B KOMMNIEKTe
CUIMKOHOBGLIN KNer NnoaxoauT Ans
MCnosb30BaHUs ¢ 6ONbLUMHCTBOM
CTPOMTENbHbLIX MaTepuasnos, B TOM Yucne ¢
[pPEeBECUHON, MeTanmoM, nnacrmaccamu,
KMpnuyom, 6eToHOM, KaMHeM 1
LUTYKaTYpPKOW.

Bce noBepXHOCTM, K KOTOPbLIM Bbl XOTUTE
NPVIKPENUTb LLINMbI, AOMKHbI BbITb YNCTBIMK,
cyxvmm 1 6e3 crnefoB NTUYLENO NOMETA,

Kolce mozna mocowac za pomocg
neutralnego kleju silikonowego na
wigkszosci materiatéw budowlanych, w tym
na drewnie, metalu, plastiku, cegle, betonie,
kamieniu i tynku.

300cm

Dotaczony klej silikonowy mozna stosowaé
na wiekszosci materiatéw budowlanych, w
tym na drewnie, metalu, plastiku, cegle,
betonie, kamieniu i tynku.

Wszystkie powierzchnie, na ktérych majg
by¢ zamocowane kolce, muszg by¢ czyste i
suche, pozbawione ptasich odchoddw,

gy | Lo deaki

Na upevnéni bodcl na vétsinu stavebnich
materiall, véetné dieva, kovu, plastu, cihel,
betonu a omitky, pouzijte neutralni
silikonové lepidlo.

300cm

Dodané silikonové lepidlo je vhodné pro
pouziti na vétsinu stavebnich material,
véetné dfeva, kovu, plastu, cihel, betonu a
omitky.

Veskeré povrchy, na které maiji byt bodce
pfilepeny, musi byt Cisté a suché a musi z
nich byt odstranény ptaci trus, mastnota,
necistoty, prach a volné Castice.

Klimatvzacvine itd
Installationsanvisningar Asennusohjeet Paigaldusjuhend Irengimo instrukcija WHCTPYKUMM No ycTaHOBKE Instrukcja instalacji Navod k instalaci Navod na instalaciu
100cm 100cm 100 cm 100cm juosta 100cm: [Ina npuKpenneHns Wunos K 100cm 100cm 100cm

Pomocou neutralneho silikénového lepidla
pripevnite hroty na vaésinu stavebnych
materialov ako drevo, kov, plasty, tehla,
beton, kameri a omietka.

300cm

Dodané silikonové lepidlo je vhodné pre
pouzitie na vacsinu stavebnych materialov
ako drevo, kov, plasty, tehla, betdn, kamen
a omietka.

V3etky povrchy, na ktoré sa nalepuju hroty,
musia byt Cisté a suché, bez vtacieho trusu,
mastnoty, necistét, prachu a volnych
CiastoCiek.

1. Planera layouten

1. Suunnittele asettelu

1. Planeerimine

1. ISdéstymas

1. MnaHMpoBaHue pa3MeLLeHus

1. Planowanie utozenia

1. Planovani rozlozeni

1. Planovanie umiestnenia

Installera taggarna langsgaende enligt
placeringsanvisningarna nedan. Anvand
hela remsor om méjligt. Remsorna kan
brytas till mindre langder for att passa in i
sma utrymmen.

Asenna piikit pitkittéin alla esitettyjen
asetteluohjeiden mukaisesti. Kayta
yhtenaisia liuskoja, mikali se on
mahdollista. Liuskat voidaan katkaista
lyhyemmiksi pienempiin paikkoihin
asentamista varten.

Paigalda piigid pikuti nagu allpool naidatud.
Ribasid saad murda vaiksemaks
vastavatest murdekohtadest.

Apsaugine juosta pritaikoma jvairaus ilgio
pavirSiams - juosta gali bati sulauzoma j
smulkesnes dalis ar sujungiama j ilgesne
juosta.

YcTaHaBnuBaiiTe Wunbl B NPOAOIbHOM
MOTOXXEHWUN B COOTBETCTBUN C HUXE
VHCTPYKLMSIMK N0 pa3mellenuio. Mo
BO3MOXHOCTM UCMOSb3YNTE Lienble
nonocku. [ins paameLLeHus B CTECHEHHOM
NPOCTPAHCTBE NOMOCKM MOXHO pa3pesaTb.

Kolce nalezy instalowa¢ wzdtuznie zgodnie
z przedstawionymi ponizej instrukcjami.
Tam, gdzie to mozliwe, nalezy uzywac¢
catych listewek. Listewki mozna tamac¢ na
krétsze, aby pasowaty do mniejszych
przestrzeni.

Bodce nainstalujte podélné podle pokynu
pro umisténi uvedenych nize. Je-li to
mozné, pouzivejte celé pasy. Pasy je
mozné rozdélit na kratSi tak, aby se vesly na
mensi mista.

Hroty namontuijte pozdiZne podla pokynov
na umiestnenie uvedenych nizsie. Kde je to
mozné, pouzite celé prazky. Pruzky sa daju
odlamovat na kratsie dizky pre mensie
plochy.

2. Applicera limmet

2. Levita liimaa

2. Liimi pealekandmine

2. Klijy uztepimas

2. HaHeceHue knes

2. Klejenie

2. Naneseni lepidla

2. Nanesenie lepidla

Klam ut limmet pa undersidan av basen i en
kontinuerlig 1 cm tjock strang. Se till att hela
remsan tacks av lim.

Purista liimaa alustan alapinnalle
yhtendisena 1 cm:n paksuisena nauhana.
Varmista, etta liimaa on koko liuskan
pituudella.

Pigista liim tuubist ribale umbes 1 sm
paksuselt. Jalgi, et riba on korralikult kaetud.

Pritvirtinti prie pavirSiaus klijy pagalba.
Klijais padengti visg apatinj juostos
pagrindo pavirsiy vientisu 1 cm storio
sluoksniu.

BbligaBuTe knew n HaHecuTe ero Ha
HVDKHIOIO CTOPOHY OCHOBaHWSi HENPEPbLIBHOMN
nonoco wupuHor B 1 cm. O6si3aTensHO
MOKpbIBaTe NOMOCKY KeeM no BCe AnvHe.

Na spodnig cze$¢ podstawy wycisnaé pasek
kleju grubosci 1 cm. Nalezy pokryé catg
dtugose listewki.

Vytlaéte lepidlo na spodni stranu zakladny v
souvislém pasu o tloustce asi 1 cm. Ujistéte
se, Ze je pokryta cela délka pasu.

Vytlaéte lepidlo na spodnu stranu zékladne
v spojitom pase hrubky 1 cm. Dbajte na to,
aby ste pokryli celt dizku prizku.

3. Fasta remsorna

3. Kiinnita liuska alustaan

3. Riba fikseerimine kohale

3. Fiksavimas

3. MpukpenneHue NonNocok

3. Mocowanie listewek

3. Upevnéni pasu

3. Zafixovanie pruzkov

Placera remsan exakt dar den ska sitta och
tryck ned den ordentligt 1angs hela dess
langd tills limmet kommer ut under
kanterna, &ndarna och de sma halen i
basplattan. Limmet som kommer ut genom
dessa hal stelnar och bildar "nitar” som
hjalper till att fasta remsan ordentlig.

Asettele liuska tarkalleen siihen kohtaan,
johon se on tarkoitus kiinnittéa, ja paina sité
lujasti alaspain koko matkaltaan, kunnes
liima tihkuu sen reunoista, paista ja
alustassa olevista pienista rei'ista.

Aseta riba kohale, kuhu soovid paigalada.
Suru riba tugevalt asetatavale kohale. Liim
peab tulema ukudest vélja ja moodustama
"needid".

Stipriai prispausi apsauga prie pasirinkto
pavirSiaus, taip, kad klijai i8sklisty pro
kraStus ir angas, esancias pagrindo juostoje
— tai sglygoja geresnj sukibimg su
pavirSiumi.

MomecTnTe NonocKy B TOYHOCTU B TOM
MecTe, rae oHa AoskHa 6biTb NprKkpenneHa
1 NPWXMUTE ee C YyCUIMeM Mo BCew AnvHe,
rnoka o Kpasim, Ha KoHLax u Yepes
HebonbLLUMe OTBEPCTUSI B OCHOBaHUM He
BbICTYNUT knew. MNpoaasnusatoLmincs
Yepes 3TU OTBEPCTUA KNel 3aTBepaeBaeT u
obpa3syeT "3aknenkun”, KOTopble NoOMoratT

Umiesci¢ listewke doktadnie tam, gdzie ma
by¢ zamocowana i mocno docisngé na catej
dtugosci, az spod krawedzi, na koncach i
przez mate otwory bazy wydostanie si¢ klej.
Klej wystajacy z otworéw zastyga tworzac
'nity', ktére pomagajg zamocowac
bezpiecznie listewki.

Pas umistéte pfesné na misto, kam ma byt
upevnén, a pevné pritlacte smérem dolu po
celé délce, dokud nevytladite lepidlo pfes
jeho okraj, konce a malé otvory v zakladné.
Lepidlo, které pronikne témito otvory ztuhne
a vytvori tak "nyty", které pomohou pas
pevné ukotvit.

Umiestnite pruzok presne na miesto, kde ho
chcete zafixovat a silno ho zatlacte nadol
po celej jeho dizke, kym sa spod okrajov,
koncov a cez malé otvory v zakladni
nevytlaci lepidlo. Lepidlo prenikajlice cez
tieto otvory stuhne a vytvori ,nity*, ktoré
pruzok bezpecne zaistia.

Placeringsanvisningar

Asetteluohjeet

Asukoha juhised

Vieta

WHCTpYKUUM no pa3meLLeHunto

Instrukcje dotyczace ustawiania

Pokyny pro umisténi

Navod na umiestnenie

Installera taggremsorna langsgaende utmed
hela vaggen, bjalken, takkanten och
fonsterblecket, dven dar faglar och duvor
inte brukar séatta sig eller fér narvarande
bygga bo.

Asenna piikkiliuskat pitkittdin koko matkalle
muurien, palkkien, ulokkeiden ja
ikkunalautojen paalle, myds paikkoihin,
joihin linnut ja pulut eivéat talla hetkella
laskeudu tai pesi.

Kasuta linnupiike kdikjal, kuhu Sa ei soovi,
et linnud maanudvad: rédupiirded,
aknalauad, karniisid, méargid, talad,
katusealused, vihmaveerennid,
valgustablood, valve- kaamerad,

dovicl Ll sobalid i

Juostas fiksuokite iSilgai palei visg sienos,
sijos, briaunos ar palangés ilgj, net vietose,
kuriose Siuo metu balandziai ir kiti pauksciai
nesilanko.

YcTaHaBnvBaiiTe NoIoCKM C LWunamm no
BCeW AnvHE BAOSb CTeH, 6aok, BbICTYMNOB
1 NOJOKOHHUKOB, aXe B TeX MecTax, Ha
KOTOpbIE B HACTOsILLIEE BPEMS HE CaasaTCs
ronyém 1 apyrvue nTuubl.

Listewki z kolcami nalezy zaktada¢ wzdtuz
catej dtugosci $cian, belek, wystepow w
Scianach i parapetoéw, nawet w miejscach,
gdzie ptaki tymczasowo nie przysiadajg czy
nie zaktadajg gniazda.

Pasy nainstalujte podélné po celé délce zdi,
trdma, fims a okennych parapet(, a to i na
mista, kam holubi a ptaci momentalné
nesedaji ¢i kde si nestavéji hnizda.

Pruzky s hrotmi namontuje pozdiz celej
dizky murikov, trdmov, rims a okennych
parapet, aj na miesta, na ktoré v suc¢asnosti
vtaky a holuby nepristavaju, ani sa tam
neusadzuju.

A. Utrymme for en rad

A. Yksi rivi piikkeja

Liil
A. 1 rea paigaldamine

A. Vienos juosto naudojimas

A. Pasmeluenue 1 psiga

A. Przestrzen na 1 rzad

A. Prostor pro 1 fadu

A. Rozstup pre 1 rad

Anvand 1 rad taggar till vaggar och bjalkar
som ar upp till 8 cm breda eller fonsterbleck
och takkanter som &r upp till 10 cm breda.

Kayté yhta piikkirivid muureilla ja palkeilla,
joiden leveys on enintaan 8 cm, ja ulokkeilla
ja ikkunalaudoilla, joiden leveys on enintdan
10 cm.

Kasuta Uherealist riba seintele ja taladele
kas 8cm vdi 10cm vahedega

Vieng spygliuotg juostg reikai naudoti ant
sieny ir sijy, kuriy plotis iki 8 cm, ar langy
palangiy ir atbraily, kuriy plotis iki 10 cm.

MpumeHsanTe 1 psg WMNOB AN CTEH U
6anok WwupuHow Ao 8 cm unu ansi
NOJOKOHHUKOB W BbICTYNOB LUMPUHOWA 4o 10
CM.

1 rzedu kolcéw uzywac na $cianach i
belkach o szerokosci do 8 cm lub
parapetach czy wystepach w $cianie o
szerokosci do 10 cm.

Na zdi a tramy o Sifce do 8 cm nebo okenni
parapety a fimsy o $ifce az 10 cm pouzijte 1
fadu bodca.

Pouzite 1 rad hrotov pre muriky a tramy do
Sirky 8 cm alebo okenné parapety do Sirky
10 cm.

—
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Remsans botten &r 2 cm bred. Avstandet
mellan basen och kanterna pa vaggen,
bjalken, utomhuskanten eller fonsterblecket
far inte vara mer an 3 cm. Om taggarna
installeras pa en takkant eller ett
fonsterbleck, far avstandet mellan den
innersta remsans bas och den vertikala ytan
bakom den (fénstret, vaggen, listen osv.)
vara hogst 5 cm.

Liuskan alustan leveys on 2 cm. Alustan ja
muurin tai palkin reunan, tai alustan ja
ulokkeen tai ikkunalaudan ulkoreunan
valinen etaisyys saa olla enintadn 3 cm.
Kun piikit asennetaan ulokkeelle tai
ikkunalaudalle, sisimman liuskan alustan ja
takana olevan pystysuoran pinnan (ikkuna,
seind, raystaslauta, jne.) valinen etdisyys
saa olla enintdan 5 cm.

Riba on 2cm lai. Paigaldatava riba ja seina
vdi tala vaheline ala ei tohi jaada laiem kui
3cm voi 5em. Jalgi, et linnul ei oleks
vdimalust maandumiseks.

Juostos pagrindas yra 2 cm plocio.
Atstumas tarp $io juostos pagrindo ir
iSorinio atbrailos ar palangés krasto turi bati
ne daugiau kaip 3 cm, atstumas iki
vertikalaus pavirSiaus uz juostos (langai,
sienos ir tt) turi bati ne daugiau kaip 5 cm.

LLvpuHa ocHoBaHWsi MOOCKW CocTaBnsieT 2
cM. PaccTosiHne Mexay ocHoBaHWEM U
KPOMKaMW CTeHbl MK Banku Unm Hapy>xHoi
KPOMKOM BbICTYNa Unu NOAOKOHHUKA He
[0MkHO npesbIlwaTh 3 cM. Koraa wunbl
yCTaHaBMMBalOTCS Ha BbICTYMeE Unn
NOAOKOHHWKE, PAacCTOsIHNE MeXay
o6palLleHHOM BHYTPb CTOPOHOW OCHOBaHMWS
1 3afHeln BepTUKanbHON NOBEPXHOCTLIO
(oKkHO, cTeHa, KapHW3) He AOIMKHO
npesbiwaTtb 5 cMm.

Baza listewki ma 2 cm szerokosci.
Odlegto$¢ miedzy bazg i krawedziami
$ciany lub belki lub zewnetrznej krawedzi
wystepu w $cianie lub parapetu nie moze
przekracza¢ 3 cm. Jesli kolce instaluje sie
na wystepie w $cianie lub parapecie,
odlegto$¢ miedzy najbardziej wewnetrzng
baza listewki i pionowg powierzchnig z tytu
(okno, $ciana, ptyta itd.) nie moze
przekraczaé 5 cm.

Zakladna pasu je Siroka 2 cm. Vzdalenost
mezi zakladnou a hranou zdi ¢i tramu ¢i
vnéj$i hranou Fimsy nebo okenniho
parapetu nesmi pfesahovat 3 cm. Pokud
bodce instalujete na fimsu nebo parapet,
vzdalenost mezi vnitfni zakladnou pasu a
vertikalnim povrchem za nim (oknem, zdi,
fasadou, atd.) nesmi byt vice nez 5 cm.

Zakladna pruzku je Siroka 2 cm.
Vzdialenost medzi zakladriou a okrajmi
murika alebo tramu alebo vonkaj$im
okrajom rimsy alebo okennej parapety
nesmie byt vacsia ako 3 cm. Pri montazi
hrotov na rimse alebo parapete nesmie byt
vzdialenost medzi zakladriou
najvnutornejsSieho pruzku a vertikalnym
povrchom za fou (okno, stena, fascia a
pod.) vacsia ako 5 cm.

B. Utrymme for tva rader

B. Kaksi rivia piikkeja

B. 2 rea paigaldamine

B. Dviejy juosty naudojimas

B. Pasmelyenue 2 pagoB

B. Przestrzen na 2 rzad

B. Prostor pro 2 rady

B. Rozstup pre 2 rady

Anvand 2 eller flera parallella rader av
taggar for vaggar och bjalkar som ar éver 8
cm breda eller fonsterbleck och takkanter
som ar 6ver 10 cm breda. Nar du installerar
2 eller flera parallella rader, far avstandet
mellan remsornas bas inte vara 6ver 8 cm.
Tva remsor racker for att skydda en vagg
eller en bjalke som ar 18 cm bred. Tva
remsor racker aven for att skydda en
takkant eller ett fonsterbleck som ar 20 cm
brett om det har en vertikal yta bakom sig
(fonster, vagg, fasad, osv.).

Kayta kahta tai useampaa samansuuntaista
piikkirivia muureilla ja palkeilla, joiden
leveys on yli 8 cm, tai ulokkeilla ja
ikkunalaudoilla, joiden leveys on yli 10 cm.
Kun asennat kahta tai useampaa
samansuuntaista rivia, liuskojen alustojen
valinen etaisyys saa olla enintaan 8 cm.
Kaksi liuskaa riittdvat muurille tai seinalle,
jonka leveys on 18 cm. Kaksi liuskaa
riittdvat myos ulokkeelle tai ikkunalaudalle,
jonka leveys on 20 cm ja jonka takana on
pystysuora pinta (ikkuna, seina,
raystaslauta, jne.).

Kasuta 2 voi rohkem rida piike laiematel
pindadel. Naiteks 8 vdi 10 cm laiusel alal.
Kui paigaldad 2 paralleelset riba, jélgi, et 2
riba vahe ei oleks suurem kui 18-20cm.

2 ir daugiau spygliuoty juosty reikai naudoti
ant sieny ir sijy, kuriy plotis didesnis nei 8
cm, ar langy palangiy ar atbraily, kuriy
plotis 10-20 cm. Montuojant 2 ar daugiau
lygiagreciy eiliy, atstumas tarp juosteliy
pagrindy turi bati ne daugiau kaip 8 cm.

MpumeHsaTe 2 unm 6onee napannenbHbIX
PALOB LUMMOB 451K CTEeH 1 6arnok WMpUHon
Gonee 8 cM Ny AN NOJAOKOHHUKOB U
BbICTYMNOB WnpuHon 6onee 10 cm. Mpu
yCTaHoBKe 2 unu 6onee napannenbHbIX
pANOB, PAacCTOSIHNE MEXAY OCHOBaHUAMM
MONIOCOK HE AOIMKHO NpeBbiwaTth 8 cM. [Byx
MONIOCOK JOCTATOUHO AN 3aLUMTbI CTEHbI
unu 6anku wupuHo o 18 cm. [Byx
MOJIOCOK TaKXKe AOCTAaTOYHO AN 3aLUThI
NOJOKOHHUKA UK BbICTyna WwupuHon ao 20
CM C BEpPTMKanbHOW MOBEPXHOCTLIO 38 HAM
(okHO, cTeHa, KapHu3 1 T.4.).

2 lub wiele réwnolegtych rzedéw kolcow
uzywac na

$cianach i belkach o szerokosci powyzej 8
cm lub

parapetach czy wystepach w $cianie o
szeroko$ci powyzej 10 cm. Zaktadajac 2 lub
wiele réwnolegtych rzedéw, odlegtosé
migdzy bazami listewek nie moze
przekraczaé¢ 8 cm. Dwie listewki wystarczg
do ochrony $ciany lub belki o szerokosci 18
cm. Dwie listewki wystarcza réwniez do
ochrony wystepu w $cianie lub parapetu o
szeroko$ci 20 cm z pionowg powierzchnig z
tytu (okno, $ciana, ptyta itd.).

Na zdi a tramy o Sifce vice nez 8 cm nebo
okenni parapety a fimsy o Sifce vice nez 10
cm

pouZijte 2 a vice fad bodcU.

Pokud instalujete 2 nebo vice fad,
vzdalenost mezi zakladnami past nesmi byt
vice nez 8 cm. Dva pasy jsou dostate¢né na
ochranu zdi nebo trdmu o Sifce 18 cm. Dva
pasy jsou také dostate¢né na ochranu fimsy
nebo parapetu o Sifce 20 cm, pokud se za
nimi vyskytuje vertikalni plocha (okno, zed,
fasada, atd.).

Pouzite 2 alebo viac rovnobezne
poloZenych radov s hrotmi pre muriky a
tramy so Sirkou viac ako 8 cm alebo okenné
parapety so Sirkou viac ako 10 cm.

Pri montazi 2 alebo viacerych rovnobeznych
radov nesmie byt vzdialenost medzi
zakladfiami vacsia ako 8 cm. Dva pruzky
postacia na ochranu murika alebo tramu
Sirky 18 cm. Dva pruzky postacia aj na
ochranu rimsy alebo parapety Sirky 20 cm s
vertikalnym povrchom za nimi (okno, stena,
fascia a pod.).

Vilka skador ger duvor upphov till?

Mita vahinkoa pulut aiheuttavat?

Millist kahju teevad tuvid?

Balandziy daroma zala

Kako#n yuiep6 HaHocAT rony6u?

Szkody wywotane przez gotebie

Jaké skody holubi zpUsobuji?

Aké Skody sposobuju holuby?

Nedsmutsning pga. fagelspillningar.

Pulujen jatokset likaavat.

Véljaheited maarivad

* TerSia pavirSius iSatomis

Fpﬂab n3-3a nomeTta.

Zabrudzenia odchodami.

Znedisténi v dusledku jejich trusu.

Znedistenie svojim trusom.

Férséamring av byggnadens mur eller
struktur beroende pa syreinnehallet i
fagelspillningen.

Jatdsten sisaltdmat hapot rappeuttavat
Kivitoita ja rakennusten rakenteita.

Véljaheidete happelisus 16hub kivimUuride
konstruktsioone

» Rugstys, esancios iSmatose, gadina
pastaty mdrg ir struktdra.

PaspyLieHne kameHHON knagku n
CTPYKTYpbI 34aHWI, U3-3a HanMuus B
nomeTe KUCNoThl.

Niszczenie kamienia i struktury budynku w
wyniku kontaktu z kwasem zawartym w
odchodach.

Naruseni kamenného zdiva a konstrukce
budov zpUsobené kyselym obsahem jejich
trusu.

Nicenie muriva a Struktary budov
spdsobované obsahom kyselin v ich truse.

Spillning och fjadrar som faller ut ur boet
blockerar avlopp och stuprér, vilket kan leda
till vattenskador.

Pesien jaanteet ja sulat tukkivat kouruja ja
sadevesiputkia, mika johtaa vesivahinkoihin.

Véljaheited ja suled ummistavad
veetorustikke pdhjsutades veekahjustusi.

* Lizdy iSmatos ir plunksnos blokuoja
latakus ir lietvamzdZius, uzterSia vanden;.

He3aa, noMeT U nepbst 3acopsitoT
BOOOCTOYHbIE Xernoba v TpyBbl, 4To
NPUBOAMT K NOBPEXAEHMIO CTPOEHUI BOZO.

Odchody i piéra z gniazda zatykaja rynny i
rury odptywowe powodujgc zalania.

Vytrusy z hnizd a pefi ucpavaji okapy a
trubky na odvod destové vody a zapficifuji
tak $kody zplisobené vodou.

Trus a perie z ich hniezd blokuje odkvapy a
rarky na dazdovu vodu, ¢o spdsobuje
poskodenia vodou.

Storande ljud av duvor som flaxar och
kuttrar.

Pulujen kujertelu ja siipien rapyttely
aiheuttavat hairitsevaa melua.

Tiivaplagin pdhjustab mura

» Pauk&diai kelia triuk8mg

HenpusiTHbIN LWyM W3-3a XNomnaHbs KPbIfbeB
rony6ein 1 BOPKOBaHMsI.

Hatas spowodowany trzepotem skrzydet i
gruchaniem.

Rusivy zvuk v dusledku tfepotani kfidel a
vrkani holub(.

Neprijemny hluk spdsobovany trepotajucimi
kridlami holubov a ich hrkatanim.

Den otrevliga lukten av férmultnande
duvspillning.

Madantyneisté pulunulosteista aiheutuva
vastenmielinen 16yhka.

Valjaheidete lagunemisprotsessist tulenev
hais on ebameeldiv.

« Atstumiantis iSmaty kvapas

OTBpaTUTerbHbIN 3anax pasnaratoLmxcs
9KCKPEMEHTOB ronybe.

Odrazajgcy smréd gnijgcych odchodoéw.

Pronikavy zapach rozkladajiciho se
holubiho trusu.

neprijemny zapach rozkladajucich sa
holubich vykalov.

Spridning av sjukdomar (inklusive
salmonella och TBC) och parasiter (som
loppor, fastingar, vaggléss och mallarver).

Tautien (mm. salmonella ja tuberkuloosi)
seka loisten (kuten kirput, puutiaiset, punkit,
luteet ja koiperhosen toukat) levittdminen.

Vdivad levitada haigusi (kaasa arvatud
salmonella ja tuberkuloos) ja paraiite
(kirbud, puugid, lestad, lutikad jne)

« Platina ligas (jskaitant tuberkulioze ir
salmonelioze) ir parazitus (blusas, erkes,
kandziy lervas).

PacnpocTtpaHeHue GonesHeli (B ToM uncne
canbMoHennesa u Tybepkynesa) v
napasuTtos (6nox, MyX, kneLien, KIonos 1
nnunHok 6aboyek)

Rozprzestrzenianie choréb (w tym
salmonelli i gruzlicy) oraz pasozytéw (takich
jak pchet, kleszczy, roztoczy, pluskiew
domowych czy larw ciem).

Siteni nemoci (v&etné salmoneldzy a
tuberkulézy) a parazit (jako jsou blechy,
klistata, roztoce, $ténice a larvy molQ).

Sirenie choréb (ako salmonela a
tuberkuléza) a parazitov (ako blchy, klieste,
roztoce, plostice a larvy moli).

5 ARS GARANTI

5-VUODEN TAKUU

5-aastane garantii

5-METY GARANTIJA

FAPAHTUA 5 TOOA

5-VUODEN TAKUU

5-ZARUCNi DOBA

5-ZARUCNA DOBA

Swissinno remsor har en garanti for fel
férorsakade av bristfalligt utférande eller material
som géller 5 ar fran inkdpsdatumet.

Skador orsakade av olamplig anvandning tacks
inte av garantin.

SWISSINNO tar inget ansvar for foljdskador.

Swissinnon liuskat on ostopaivamaarasta
laskettuna 5 vuoden takuu koskien valmistus- ja
materiaalivikoja.

HUOM! Takuu ei kata virheellisesta (delete word
"sopimattomasta”) kaytosta aiheutuneita vaurioita.
SWISSINNO ei ole vastuussa
seurannaisvahingoista.

Swissinno Linnupiigid on 5 aastase garantiiga
alates ostukuupéevast. Toote tahtlik I6hkumine voi
ebadigest kasutamisest tulenavd kahjud ei kuulu
garantii alla.

Prekei taikoma 5 mety garantija nuo pirkimo datos,
esant defektams, padarytiems gamybos metu.
DEMESIO: Garantija negalioja defektams,
atsiradusiems dél netinkamo prekés naudojimo.

Ha nonocku Swissinno pacnpoctpaHseTcs
rapaHTus oT 6paka Npon3BoaACTBa N
MaTepuaroB CpokoM 5 roga ¢ AHst NOKYMKW.
[apaHTVsi Ha pacnpocTpaHsieTcs Ha
MOBPEXAEHNS!, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIbHbLIM
MCNosb30BaHNEM.

SWISSINNO He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
KOCBEHHbII yLLep6.

Kolce na ptaki Swissinno objete sg 5-letnig
gwarancjg od daty zakupu z powodu wad
materiatowych produktu. Gwarancja jest wazna
tylko z dowodem zakupu.

Uwaga: uszkodzenia spowodowane niewtasciwym
korzystaniem z produktu nie sg objgte gwarancjg.
SWISSINNO nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane nieprawidtowym
uzytkowaniem.

Swissinno pasy — zaruéni doba v diivodu vadného
zpracovani ¢i materialu je po dobu 5 let ode dne
nakupu. Na $kody zplisobené nevhodnym
pouzivanim se nevztahuje zaruka. SWISSINNO
nenese zadnou odpovédnost za nasledné $kody.

Swissinno pasy - zaru¢na doba v dévodu
chybného spracovania alebo materialu je po dobu
5 rokov odo dria nakupu. Na $kody spoésobené
nevhodnym pouZzivanim sa nevztahuje zaruka.
SWISSINNO nenesie Ziadnu zodpovednost za
nasledné skody.

SPECIFIKATIONER

TEKNISET TIEDOT

Tehnilised andmed

TECHNINIAI DUOMENYS

TEXHUWYECKUE CNELUOUKALINK

DANE TECHNICZNE

TECHNICKE UDAJE

TECHNICKE UDAJE

« Varunr: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000

+ Designad av SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Tillverkad i EU.

* Produkter & Méarke av SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

« Kohdenro: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000
« Suunnittelija: SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Valmistettu EU.

* SWISSINNO SOLUTIONS AG.:n tuote ja
tuotemerkki

« Item No.: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000

+ Disainitud SWISSINNO SOLUTIONS AG. Tehtud
EL-s.

* Toodetud ja turundatud SWISINNO SOLUTIONS
AG

* Art-Nr.: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000
« Sukurta SWISSINNO SOLUTIONS AG.

Pagaminta EU.
* Produkas &
Zenklas SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« ko n3genusa: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740
000

« paspaboraHo SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Mpounssenexo B EU.

« ToBap 1 ToproBasi Mmapka SWISSINNO
SOLUTIONS AG.

« Kod: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000

« Zaprojektowane przez SWISSINNO SOLUTIONS
AG. Wyprodukowano w UE.

* Product & Marka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Cislo zakazky: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740
000

+» Navrzeno SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Vyrobeno v EU.

* Product & Znacka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Cislo zakazky: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740
000

« Navrhnuté SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Vyrobené v EU.

« Product & Znacka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

3.

A

SWISSINNO SOLUTIONS AG

Switzerland
WWW.SWisSinno.com

Rosenbergstrasse 36, CH - 9000 St.Gallen

SWISSINNO SOLUTIONS
Herknerstrasse 1
88250 Weingarten
Germany
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HU

Galambriaszto tiiskék

RO

Aparate anti-pasari

BG

LLiunoee NpoTUB rbnbL6m

GR

AKideg epIOoTEPI

LI

Guvercin Bariyerleri

JP
N—F R4 %

A vilag leghatékonyabb madarriaszto
eszkoze.

Cea mai eficienta metoda de a tine
pasarile la distanta.

Han-po6para 3awmTa oT renbom B cBeTa

To o aTroTEAETHATIKO ATTWONTIKO
TITNVWV TTOYKOOHiWG.

Diinyanin en etkili kus bariyer sistemi.

Sl
Zasgcita pred Golobi

HR |

Zastita protiv Golubova

RS Serb

Zastita protiv Golubova

HATRENRWGREITHE.

NajucinkovitejSe sredstvo za
odvracanje ptic

Najuéinkovitije sredstvo za
odvracanje ptica

Najefikasnije sredstvo za
odvracanje ptica

100 cm (3 x 332 mm-es csikok)

100cm (3 benzi x 332 mm)

100 cm (neHTn ¢ pasmep 3 x 332 Mm )

100 cm (Awpideg 3 x 332 mm )

100 cm (3 adet bariyer)

100cm (3x332mm R k1) v 7)

100cm (3 x 332 mm trakovi)

100cm (3 x traka)

100cm (3 x 332 mm trake)

300 cm (9 x 332 mm-es csikok) Egy tubus
. . 5

300cm (9 benzi x 332 mm) Include un tub
de silicon

300 cm (neHTH ¢ pa3mep 9 x 332 mm )

Chaboxa T1v6a Che CUNMKOHOBO NN

A tliskék UV- és idéjarasallo
polikarbonatbdl késziilnek

Vergele fabricate din policarbonat rezistent
la intemperii si razele UV

300 cm (Awpideg 9 x 332 mm )
[eoiAauBdvel >wAnvaoio ue KOAa

300 cm (9 adet bariyer) Ambalaj, bir tip

LLinnose, Nnpon3BeaeHn OT ycTon4mB Ha YB-
JTbYM M Ha KNMaTUYHUTE YCMOBUSI
nonukanfoHAaT

Akideg atmd TToAUGVBpaKa, 0 OTTOI0G gival
avBekTIKOG o€ akTivoBoAia UV kai oTig
KQIOIKEC ouvBnKsc

300cm (9 x 332 mm RkJwD)
) 0 s Eld

300cm (9 x 332 mm trakovi)
Pri ili i

Bariyerler, UV isinlarindan ve hava
kosullarindan etkilenmeyen polikarbonattan
firetilmistir

ROMRIZEERBERR Y H—R R
Ah8

300cm (9 x traka) UKkI]. silikonsko
liepilo

300cm (9 x 332 mm trake)
Ukliugui o .

fo]
Ost je narejena iz polikarbonata
odpornega na vremenske vplive
in L\ Zarke

Siljci su napravljeni od
polikarbonata otpornog na UV
zrake i vremenske itiecaie

Silici su napravljeni od
polikarbonata otpornog na UV

* Hasznalatra kész « Utilizare imediata * FoToBM 3a ynoTpeba «‘EToipo yia xpion Kullanima hazir  F<ICHATTRE Pripravljena za uporabo Spreman za uporabu Spreman za upotrebu

* Kénnyen telepithetd * Usor de montat * JlecHn 3a MOHTUpaHe * EUKOAn eykatdoTaon Kolay monte edilebilir o EYfT IR EL Enostavna za pripravo Jednostavan za koristenje Jednostavan za koristenje

* Tartés » Permanent * U3gpbxnuem * Mévipo Sabit s XKRTEREDL Trajna Trajan Trajan

* A profik is ezt hasznaljak « Utilizata de profesionisti * U3anon3BaHu oT npocdecuoHanucTu * Xpnoipotroigital amé EmayyeAparieg Profesyonellerin tercihi «BHRLEA Uporabiljajo jo tudi profesionalci| Koriste ga profesionalci Koriste ga profesionalci

* Hatékony  Eficace * EchekTBHM * ATroTEAECUATIKO Etkili « SHERM Ucinkovita Ucinkovit efikasan

« Lathatatlan * Invizibila * HezaGenexumu * A6épato Goriinmez o Barf=7ly Nevidna Nevidljiv Nevidljiv

* UV-fénynek ellenall * Rezistenta la radiatiile UV * YcTonumeu Ha YB-nbuun * AvBekTIKO o€ akTivofBoAia UV UV isinlarina dayanikh o SESMRICERL Odporna na UV zarke Otporan na UV zrake Otporan na UV zrake

* Gazdasagos * Economica * MlkoHOMUYHU * OIKovouIKO Ekonomik o FEN Ekonomiéna Ekonomicéan Ekonomiéan

* Mindenféle teriileten alkalmazhato * Adaptabila oricaror spatii * Mpucnoco6MmMmn KbM BCAKaKBU * Npooappof6uevo oe 6AoOUg Toug Tim genislikteki alanlara uygun « IBEFE R Prilagodljiva za vse prostore Prilagodljiv svim prostorima Prilagodljiv svim prostorima
NOBLOXHOCTU YWO0oUC.

» Karbantartast nem igényel * Nu necesita intretinere * He nsnckBat noaapbxka * Agv xpe1ageTal ouvtipnon Bakim gerektirmez CATFUATE Brez vzdrzevanja Bez odrzavanja Bez odrzavanja

A madarriaszt6 tliske barhél hasznalhato,
ahol madarak szallnak le vagy ahol élnek:
parkanyokon, ablakparkanyon, csatorna-
koszorun, jelz6tablakon, falakon,
athidaldkon, tetd kerliletén, es6csatornan,

Folositi aparatoarea cu vergele in locurile in
care pasarile se pot agseza sau construi
cuiburi: pervazuri, tocurile ferestrelor,
cornige, pereti, grinzi, acoperisuri, jgheaburi,
stresine, turle, stalpi de iluminat, cosuri de

M3nonaBaiiTe WwuUnoseTe NPOTMB Mbbou Ha
BCWYKM MeCTa, KbAETO NTULMTE KauaT unm
rHe3gAT: hacaaw, nepBasu Ha Npo3opLy,
KOPHMW3W, 3HaLW, CTEHW, rPeau, NOKPUBHM
KOHCTPYKLMK, ONyuu, TpbOW, OCBETUTENHM

XpnaoipotroioTe TG Akideg MTnvwv
OTTOUDATIOTE TTPOCYEIWVOVTal i @wAIGouV
Ta TTTNVA: yelowpaTa, TepRadia
TTapaBUpwWV, HOPKICES, TAPTTEAES, TOIXOUG,
Sokdpia, OTEYEG, UDPOPPOEG, TWARVEG,

Kus Bariyerleri'ni, pencere pervazi, pencere
esidi, kornis, tabela, duvar, kiris, cati
gevresi, su olugu, boru, kule, paratoner
Unitesi, baca, guvenlik kamerasi, hareket
dedektorl, havalandirma Unitesi gibi

IN—RRIXA1T1F, Ho5RY ., BDOTF
RS, L B R BIBORA
B, &LV, 8T RYRR. BREA.
YR, [HRAAS. (TENRMME. T
FaAVRKRE, BALLFEoY, BEHE

Uporabite pti¢jo ost vsepovsod,
kjer pti¢i pristajajo ali gnezdijo;
police, napuséi, obzidja, trami,
stranski Zlebi, nadzorne kamere,
senzorji, itd

Koristite Siljke na svim mjestima
gdje se ptice zadrzavaju: police,
prozori, natpisi, zidovi, grede,
krovni Zljebovi, nadzorne kamere,
detektori kretanja, klima uredaji

Koristite Siljike na svim mjestima
gdje se ptice zadrzavaju: police,
prozori, natpisi, zidovi, grede,
krovni Zljebovi, nadzorne kamere,
detektori kretanja, klima uredaji

TWBIGFRIC LEY,
csOveken, épllettornyokon, fum, camere de supravegheat, detectoare Tena, KoMUHM, Buaeokamepu sa HabnioneHne, KOUTTavapid, HOVAdES QwTIGHOU, kuslarin kondugu veya tiinedigi her yerde > BEI~RALES itd. itd.
e . . . . e AETEeKTOpW, 3a4BWKBaHN NpU OBMXKEHUE, . . . P
vilagitéegységeken, kéményeken, de miscare, aparate de aer conditionat etc. KOMOHEHTU Ha KAVMATASHI MHCTANALIN 1 Fp KOPIVAdEG, KAPEPEG TTapakoAoudnaong, kullanabilirsiniz.
|meafigvelékamerakon. mozaasérzékelkon _lavivveutéc kivnanc, uovddsc KAIuQTIiguou
Telepitési utasitasok Instructiuni de montare WHCTpYKUUM 3a MOHTUpPaHe 0dnyieg eykatdoTaong Montaj yonergesi Yt A% Navodila za namestitev Upute za uporabu Upute za uporabu
100cm 100cm 100cm 100cm 100cm 100cm 100cm 100cm 100cm

Hasznaljon semleges szilikonragsztét a
legtdbb épitéanyaghoz, igy a fahoz,
fémekhez, miianyagokhoz, téglahoz,
betonhoz, k6h6z és gipszvakolathoz.

300cm

A mellékelt szilikonragaszté megfelel a
legtdbb épitéanyaghoz, igy a fahoz,
fémekhez, miianyagokhoz, téglahoz,
betonhoz, k6h6z és gipszvakolathoz.

Minden felliletnek, ahova a tliskék keriilnek,
tisztanak, szaraznak és madaririléktol,
zsirtol, portdl, szennyez&désektdl és laza
anyagdarabkaktél mentesnek kell lennie.

Utilizati silicon neutru pentru a fixa benzile
cu vergele pe majoritatea materialelor de
constructii, inclusiv lemn, metal, plastic,
caramida, beton, piatra si ipsos.

300cm

Siliconul furnizat impreuna cu produsul
poate fi utilizat pentru majoritatea
materialelor de constructji, inclusiv lemn,
metal, plastic, caramida, beton, piatra si
ipsos.

Toate suprafetele pe care vor fi fixate
benzile cu vergele trebuie sa fie curate si
uscate, astfel incat sa fie eliminate

,j - -

iol

M3non3aBaiiTe HeYTpanHoO CUMMKOHOBO
nenuno, 3a Aa NPUKpenuTe LIMMNoBeTe
BbPXY NOBEYETO CTPOUTENHM MaTepuanm,
BKIMIOYMTENHO AbPBECUHA, MeTarn,
nrnactmaca, Tyxnm, 6eToH, KaMbk 1
Masurka.

300cm

MpWNoXeHOTO CUNMKOHOBO NENuIo e
npurogeHo 3a ynotpeba Bbpxy noBeyeTo
CTPOMTENHW MaTepuanu, BKINIOYUTENHO
AbpBecuHa, MeTar, nnactmaca, Tyxnu,
6EeTOH, KaMbK 1 Masurika.

Bcuykn NOBBPXHOCTU, BbPXY KOUTO TpsibBa
[la ce MOHTMpaT Wwunose, Tpsibsa ga 6baat

H oudétepn olhikdvn pTTopei va
XpnoiyotroinBei oTa TePITadTEPA SOMIKA
UAIKA, 6TTwG €ival To §UAO, TO pETaAAO, TO
TAQOTIKO, Ta TOUBAQ, TO TOIPEVTO, N TTETPA
Kal 0 0oBA4G.

300cm

H KOAAa O1AIKOVNG PTTOPET va
XpnoiyotroinBei oTa TEPITadTEPA SOMIKA
UAIKG, OTTWG gival To E0AO, To uéTaAAo, TO
TAQOTIKG, Ta TOUBAQ, TO TOIPEVTO, N TTETPA
Kal 0 goBdg.

‘OAeg o1 €TTIPAVEIEG OTIG OTTOiEG Bt
KOAANBoUV oI akideg TTPETTEl va gival

0.

Ahsap, metal, plastik, tugla, beton, tas ve
siva gibi gogu yap1 malzemesinde bariyerleri
sabitlemek igin renksiz silikon yapistiricisi
kullanin.

300cm

Ambalaj icinde bulunan silikon yapistirici,
ahsap, metal, plastik, tugla, beton, tas ve
siva gibi ylzeylerde kullanima uygundur.

Bariyerlerin yapistirilacagi tum ytizeylerin,
temiz ve kuru ve ayrica kus digkilarindan,
yagdan, kirden, tozdan ve gevsek
pargalardan arindiriimis olmasina dikkat
ediniz.

Y aVEFERIEERTAIE K
CRRB.ISRFYI. LA Ay
—b BMBIVENGRE (FEAE
DEZEM EIZRI(IEBETEE
T o RN VERYMH TR REED
#H OGBS R, RaU. BERUTRRER
FIFHDNTLVENSEERERL T
Ey,

300cm

ROV EERIZ. K. 28B. T
SRAFYH LA, avy)—b, BH
BIUBVGE | [FEAE DR
MICERATEES , XM WMYAHT
PRA/ICBOE HHE. A B
KUFRREBHFNDNTLENIE
FREELTESLY,

Uporabite silikonsko lepilo, ki je
primerno za pritrditev osti na
razli¢nih povrsinah: betonu, lesu,
kovini, plastiki, opeki, itd.

300cm

Silikonsko lepilo, ki je priloZzeno je
primerno za uporabo na betonu,
lesu, kovini, plastiki, opeki, itd.

Povrsine na katero boste
namestili pti¢je osti naj bodo

ocidCene, suhe in brez pticjih
iztrebkov.

Upotrebite silikonsko ljepilo koje
je prikladno za uporabu na vecini
gradevinskih materijala, kao $to
su: drvo, metal, plastika, cigla itd.

300cm

PriloZeno slikonsko ljepilo je
prikladno za uporabu na vecini
gradevinskih materijala, kao $to
su: drvo, metal, plastika, cigla i sl.

Sve povrsine na koje ¢ete lijepiti
Siljike moraju biti Ciste i suhe te
ociS¢ene od pti¢jeg izmeta.

Upotrebite silikonsko ljepilo koje
je primereno za upotrebu na
vecini gradevinskih materiala,
kao $to su: drvo, metal, plastika,
cigla i sli¢no.

300cm

PriloZeno slikonsko ljepilo je
primereno za upotrebu na vecini
gradevinskih materijala, kao $to
su: drvo, metal, plastika, cigla i sl.

Sve povrsine na koje cete lijepiti
Siljke moraju biti Ciste i suhe te
ociSc¢ene od ptijeg izmeta.

1. Az elrendezés tervezése

1. Planificarea modului de dispunere

1. CbCcTaBsiHe Ha NnaH 3a
DasnonoxeHneTo

A tiskéket hosszanti iranyban, az alabbi
elhelyezési utasitdsoknak megfeleléen
fektesse le. Ahol csak lehet, egész csikokat
hasznaljon fel. A csikok révidebb darabokra

Montati benzile cu vergele in directia
lungimii conform instructiunilor de
pozitionare ilustrate mai jos. Folositi benzi
ntregi, acolo unde este posibil. Benzile pot

1. ZXed100POG TNG KATAOKEUNG

1. Bariyerlerin yapimi

1. LA7IrDEE

1. Planiranje namestitve

1. Postavljanje

1. Postavljanje

MoHTupaiiTe npoagbnrosaTuTe NacTuHn
cnopen NHCTpyKuMnTe 3a No3nunoHnpaHe,
nokasaHu no-gony. KbaeTo e Bb3MOXHO,
u3nonssanTe Lenu nnacTuHu. Jlentute morat

TomroBeTAOTE TIG aKIdEG KATA PAKOG, UMWV
ME TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG TTOU
TTaPOUCIAZoVTal TTAPAKATW. XPNOIPOTIOINOTE
0AOKANPEG TIG Awpideg &TTou gival duvatodv. Or

Bariyerleri, asagida gosterilen yerlestirme
ybnergesine gore uzunlamasina monte
edin. Mimkdinse tum seritleri kullanin.
Seritlerin boylari, daha dar alanlarda

TEREDERICHS>TRNAID RN
BAERYMITET ., ATRERIHE T
ANy T REEERALEY  ZRA
HWNMBE . ANy TEH>TES

Namestite osti po dolgem v
skladu z navodili prikazanimi
spodaj. Uporabite cele trakove,
kjer je to mozno. Trakovi se lahko

Postavite Siljke uzduzno,
sukladno uputama na prilozenoj
slici. Ukoliko je to moguce
koristite cijele trake, no trake

Postavite Siljke uzduzno, shodno
upustvima na prilozenoj slici.
Ukoliko je to moguce koristite
cijele trake, no trake mozete

. . . . =3 AY
vaghatok a kisebb helyekhez. fi frante in bucéti mai scurte pentru a fi fa GbAaT Hadynsakk Ha no-kbCM NNacTMHY, 3a [ALPISES HTIOPOUY Val TEUOXIGTOUV O HIKPOTEPT |y ljanim igin ayarlanabilir. LTERFENFLE A, zlomijo, da ustrezajo manjsim moZete izrezati na kraée dijelove |izrezati na krace dijelove kako
montate pe suprafete mai mici. Aa ce MoraT fia Ce HaMeCTAT B Mo-Marnku psva?n wote V? Tpooappéiovral o prostorom. kako biste popunili manja biste popunili manja podrugja.
npoCTpaHcTBa. HIKPOTEPOUG XWPOUG. nadria
2. A ragaszt6 hasznalata 2. Aplicarea adezivului 2. HaHacsaHe Ha nenunoTto 2. EwaAeipn pe k6AAa 2. Yapistiricinin uygulanmasi 2. EEAORM 2. Namestitev lepila 2. NanosSenje silikonskog 2. Nanosenje silikonskog

Nyomja ki a ragasztot 1 cm vastag folytonos
savban az alap als6 oldalara. Ugyeljen,
hogy a csik teljes hosszaban legyen
ragaszto.

Aplicati un strat continuu de adeziv cu
grosimea de 1 cm pe toata suprafata
inferioara a bazei. Asigurati-va ca banda
este acoperita cu adeziv pe toata lungimea.

M3cTuckaiiTe NenunoTo Bbpxy AonHaTa cTpaHa
Ha ocHoBaTa nof hopmaTa Ha TSCHa Henpek-
‘bCHaTa uBmMua ¢ febenuHa 1 cm. YBepere ce,
Ye e NeHTaTa e nokpuTa o usnarta cu
ObIDKMHA.

MéoTe TNV KOAAQ WOTE va aTTAwBEi oTNV
KATW TTAEUPd TNG BAONG O€ IO OUVEXN
Yypauun TTaxoug 1 cm. ZIyoupeuTeiTe OTI €XEI
KaAU@BEi 6Ao TO PKog TNG Awpidag.

Yapistiriciyl, seridin alt kismina serit
boyunca 1 cm kalinliginda uygulayin.

ITEHBHOTRIZHEFHE cmiB
EOETHIRIZERLET R
YT DRESEERITESTEL,

Stisnite lepilo na spodnjo stran
traku po celotni dolZini 1 cm
debeline. Poskrbite, da je celotna

dolzina traku premazana z
lenilom

Istisnite ljepilo po donjoj strani
baze Siljka debljine 1 cm. Pritom
pripazite da cijela duzina trake
bude prekrivena ljepilom.

Istisnite ljepilo po donjoj strani
baze Siljka debljine 1 cm. Pritom
pripazite da cijela duzina trake
bude prekrivena ljepilom.

3. A csikok rogzitése

3. Fixarea benzilor

3. duKcupaHe Ha NEHTUTE HA MACTOTO UM

3. ZraBepoTroinon Twv Awpidwv

3. Seritlerin sabitlenmesi

3. ZM)y T O EE

3. Pritrditev traku

3. Priévrscivanje trake

3. Priévrscéivanje trake

A csikot helyezze pontosan oda, ahova
régziteni szeretné, és erésen szoritsa le
teljes hosszaban addig, amig a ragaszto
szivarogni kezd a széleknél, a végeknél és
az alapban 1évé kis lyukakon. A kinyomodo
ragasztd megszilardulva csapszeri
képzédménnyé valik, amelyekkel a csik
biztonsagosan rogzithetd.

Pozitionati banda exact in locul in care doriti
sa o fixati si apasati puternic pe toata
lungimea, pana cand siliconul se prelinge
spre exterior si prin orificiile bazei. Siliconul
care patrunde in aceste orificii se solidifica,
fixand ferm banda pe suprafata pe care este
lipita.

MocTaBeTe neHTaTa TOYHO Ha MSCTOTO,
KbeTo TpsibBa aa 6bae dukcvpaxa, u
HaTUCHETE CUMHO HaA oMy Mo NPOTEXEHNETO Ha
usinaTta v AbMKuHa, AoKaTo NenunoTo uanese
no KpauwiaTa n npes Mankute aynyuuu B
ocHoBara. llenunoTo, ©3ns3no npes Tean
Aynuuuu, ce BTBbPAABA, kaTo obpasysa
"HUTOBE", KOUTO CrioMararT fieHTaTa fga ce
NPUTWUCHE HAA0MNY NO CUTYDEH HAUMH.

TotroBeTAOTE TN AwpPida aKPIBWG EKEI TTOU
TIPETTEl va oTaBepoTToINOEl Kal TTECTE
SuvaTd Tpog Ta KATW KaB' dAo TO PAKOG TNG
£wg 6TOU N KOMa Eexelioel atTd TIG AKpeg
NG, TIG ATTOAAEEIG TNG KAl ATIO TIG PIKPEG
TpUTTEG OTN Bdon. H KOAAa TTou TTpoeEéxel
péoa atrd auTég TIG TPUTTEG OTEPEOTTOIEITAI
Kal oxnuaTi¢er "pitaivia” Tou BonBolv va

Seridi yerine yerlestirin. Yapistirici,
kenarlardan, uglardan ve tabandaki kugik
deliklerden digari tagincaya kadar serit
boyunca sikica bastirin. Deliklerden digari
tasan yapistirici kuruyacak, seridin dogru ve
saglam bir sekilde yerine sabitlenebilmesi
icin pergin gorevi gorecektir.

BEIE T HHATICAN) v TERED
If. EEFAmEmEmAl, ZLTE
BES DINSERIBIEHHTE
THALATES  chbDRAD
[FHHLI- BRI R L85 T
ARy TESHICLoMYERESE
BDITRIBFET .

Postavite trak na njegovo mesto
in mocno pritisnite nanj po celotni
dolZini, da ob strani, na koncu in
skozi majhne luknjice na
podnoZzju vidite lepilo.

Postavite traku na predvideno
mjesto i Evrsto je pritisnite da
visak ljepila iscuri na rubovima i
po srediSnjim rupicama. Visak ¢e
stvoriti "zakovice" koje ¢e
dodatno uévrstiti traku.

Postavite traku na predvideno
mjesto i Evrsto je pritisnite da
viSak ljepila iscuri na rubovima i
po srediSnjim rupicama. ViSak ¢e
stvoriti "zakovice" koje ¢e
dodatno ugvrstiti traku.

Utasitasok az elhelyezéshez

Instructiuni de pozitionare

WHcTpyKuum 3a no3nuoHmpaHe

0dnyieg TomoBéTnONG

Yerlestirme yonergesi

fiE

Pozicioniranje navodila

Upute za pravilno postavijanje

Upute za pravilno postavijanje

A tiskés csikokat hosszanti iranyban
helyezze el a falak, athidalok, szegélyek és
ablakparkanyok teljes hosszaban olyan
helyeken is, ahol jelenleg nem szallnak le
vagy nem fészkelnek madarak, galambok.

Montati benzile pe care sunt prinse
vergelele pe toata lungimea peretilor, a
grinzilor, a pervazurilor si a tocurilor
ferestrelor, chiar si in locurile in care
pasarile sau porumbeii nu obisnuiesc sa se

MoOHTUpaMTe NEHTUTE OT NIACTUHY C LIMMOBE
M0 NPOTEXEHMETO Ha usnaTa AbIkuHa Ha
CTeHu, rpeau, hacagu 1 nepsasm Ha Npo3opuy,
0Py 1 Ha MecTaTa, KbAeTo NTuunTe u
rb/TbGMTE B TO3M MOMEHT He Kauart v He ce
rHe3asT.

EykaraotAoTe Awpideg akidwv kab'dAo To
HNAKOG TWV ToiXWV, TwV SOKAPIWY, TWV
YEICWHATWY, TwV TTEPRAlIWY, AKOUN Kal oTa
onpeia 6TToU Ta TITNVA KAl Ta TTEPIOTEPIA OUTE
TIpoayelwvovTal oUTe WAIGZouv eTTi TOU
TTOPOVTOC.

Hazirladiginiz bariyerleri, duvar, kiris,
percere pervazi, percere esigi ve kuslarin
henuz tinemek icin kullanmaya
baglamadigi yerlere yerlestirin.

ALY DRVEBSDRAN) Y T%E B
VR HSRYBLUERDTHORS
EX7N

(R A TIEBOEALEFEST-YRE
FESTULVELGFTY) [CERYMFITET .

Namestite osti po dolgem ob
zidovih, policah in prostorih, kjer
sedaj mogoce Se ne gnezdijo.

Silike postavite uzduzno po
zidovima i gredama te
prozorskim policama i pragovima.
Postavite ih i tamo gdje se ptice
trenutacno ne gnjezde.

Silike postavite uzduzno po
zidovima i gredama te
prozorskim policama i pragovima.
Postavite ih i tamo gdje se ptice
trenutacno ne gnjezde.

A. Helyigény 1 sorhoz

A. Spatiul pentru 1 rand de benzi

A. MoBbpxHOCT 3a 1 peauua

A. AiaTagn 1 Awpidag

A. Tek sirali bariyer i¢in mesafe
a

Egy sornyi tiiskét hasznaljon falakon és
parkanyokon max. 8 cm szélességig, illetve
ablakparkanyokon és szegélyeken max. 10
cm szélességig.

Folositi 1 rand de benzi pentru pereti si
grinzi cu latimea de maxim 8cm sau tocuri
ale ferestrelor si pervazuri cu latimea de
maxim 10cm.

ManonsBaiTe 1 pea OT LUMMNOBE 3a CTEHU U
rpeam ¢ WupuHa 4o 8 cM unu 3a nepeasu 3a
npo3opuu n dacagm ¢ wupuHa go 10 cm.

XpnaoipotroioTe 1 Awpida Akidwv yia
Toixoug kai Aokdpia TTAGToug £éwg 8 cm R
MepBadia kai Meiowpata TAdToUg €wg 10
cm.

A. 151155 Fi DRl b=

A. Namestitev 1 vrste

A. Postavljanje jednog reda

Siliaka

A. Postavljanje jednog reda

Siliaka

Bariyerin tek sira halinde kullanildidi yerler:
8 cm genislige kadar olan duvar ve kirigler,
10 cm genislige kadar olan pencere
pervazlari ve pencere esikleri

BEEXURLLRA8cm, BOT#H
HBLUHERYLESRK10cmDIE
TR DHNZEIDFEALET,

Vzemite 1 vrsto osti za
namestitev na zidove, ki so oZzji
od 8 cm oziroma police oZje od
10 cm.

Koristite jedan red Siljaka za
zidove i grede do 8 cm Sirine ili
prozorske pragove i police do 10
cm Sirine.

Koristite jedan red Siljaka za
zidove i grede do 8 cm Sirine ili
prozorske pragove i police do 10
cm Sirine.

—
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HU

Egy csik alapja 2 cm széles. Az alap és a
fal vagy a parkany élei, illetve egy szegély
vagy ablakparkany kdilsé éle kdzo6tt nem
lehet t6bb 3 cm-nél. Ha a tiiskék telepitése
szegélyre vagy parkanyra torténik, a
legbelil Iévé csik alapja és a mogotte 1évo
fuggdleges feliilet (ablak, fal, homlokzat
stb.) kozotti tavolsag nem lehet tébb 5 cm-
nél.

RO

Baza unei benzi are latimea de 2cm.
Distanta dintre baza si marginea peretelui
sau a grinzii sau marginea exterioara a
pervazului sau a tocului ferestrei nu trebuie
s4 fie mai mare de 3cm. In cazul in care
aparatoarea cu vergele este fixata pe un
pervaz sau un toc al ferestrei, distanta
dintre partea interioara a benzii si suprafata
verticala (fereastra, perete, pazie etc.) nu
trebuie sa depaseasca 5cm.

BG

OcHoBaTa Ha efiHa JIeHTa € LMpoKa 2 CM.
PascTosiHneTo mexay ocHoBaTa U pbba Ha
CTeHa unu rpefa, Unu BbHLLHUSA pbb Ha
chacapa vunm nepeas Ha npo3opeL, He
TpsibBa Aa npeBuwasa 3 cM. AKO LUMNOBETE
ca MOHTUpaHK BbpXY dpacapa unm nepeas,
pasCTOsIHMETO Mex/y Hai-BbTpeLuHaTa
OCHOBa Ha feHTa 1 BepTukanHarta
NOBBPXHOCT 3af, Hesi (Mpo3opeL, CTeHa,
mMexpayeTaxeH KOpPHU3 1 Ap.) He TpsibBa aa
npesuwasa 5 cm.

GR

H Bdon piag Awpidag €xel mAGTog 2 cm. H
améoTacn YETagU piag Baong kai Twy
akpwv evog Toixou A dokapiou, f TNG
€CWTEPIKAG GKPNG YEIoWUATOG 1) TrEpBadiod
Oev Tpétel va utrepPaivel Ta 3 cm. Otav ol
akideg ToTroBETOUVTAI O€ KATTOIO YEioWUa 1
TEPPRAI, N améoTaAcn YETAEU TOU TTI0
€0WTEPIKOU onueiou TnNG Baong Tng Awpidag
Kal TNG KABETNG EMPAVEING OTO oW PEPOG
(Trap&Bupo, T0iX0G, TAPTTIEAQ KATAOTAUATOG,
K.ATT.) Oev TTpéTrel va utrepPaivel Ta 5 cm.

TR

Seridin tabani 2 cm genisligindedir. Taban
ve duvar veya kiris kenarinin, ya da pencere
pervazi veya percere esiginin dis kenari
arasindaki mesafe 3 cm'den daha fazla
olmamalidir. Bariyerler pencere pervazina
veya esigine yerlestirilecekse, en icteki
seridin tabani ile arkasindaki dikey ylzeyin
(duvar, pencere, sutun vs.) arasindaki
mesafe 5 cm'den daha fazla olmamalidir.

JP
ZM)wT DL EFME2cmTT , £
AL BORO, HAHVIEH-ER
YRRED T HOHME D im0 BE#E (S
3cmUIATHILENHYFET X
INAYZEHORYFEF (T TFHITERY
FF=15E . —FERAIORN)Y
TOrELEEADEERT
(. B2 BIRGE)
DEBIE5cmURNTHEIBELD
YET,

SI

Podnozje traku je Siroko 1 cm.
Radalja med podnozjem traku in
zidom je lahko Siroka do 3 cm,
razdalja do okenske police je
lahko do 6 cm.

HR

Baza Siljka je Siroka 2 cm.
Udaljenost baze od ruba zida ne
smije biti veéa od 3 cm. Kada su
Siljci postavljeni na polici ili pragu
udaljenost ne smije biti ve¢a od 5
cm.

RS Serb

Baza Siljka je Siroka 1 cm.
Udaljenost baze od ruba zida ne
smije biti ve¢a od 3 cm. Kada su
Siljci postavljeni na polici ili pragu
udaljenost ne smije biti ve¢a od 6
cm.

B. Helyigény 2 sorhoz

B. Spatiul pentru 2 randuri de benzi

B. MoBBbpxHOCT 3a 2 peauum

B. Aidtagn 2 Awpidwv

B. 2 sirali bariyer igin mesafe ayarlamasi

B. 234 FAD R Fa

B. Namestitev 2 vrst

B. Postavljanje dva reda Siljaka

B. Postavljanje dva reda Siljaka

Hasznaljon 2 vagy tébb parhuzamos
tiskesort, ha a falak és athidalok 8 cm-nél,
az ablakparkanyok és szegélyek 10 cm-nél
szélesebbek. 2 vagy tébb parhuzamos sor
telepitése esetén a csikok alpjai kdzotti
tavolsag nem lehet tébb 8 cm-nél. Két csik
elegendd 18 cm széles fal vagy athidald
védelmére. Két csik ugyancsak elegendd
olyan 20 cm széles szegély vagy parkany
védelmére, amely mogott fliggdleges felllet
huzédik (ablak, fal, homlokzat).

Folositi 2 randuri de benzi paralele pentru
pereti si grinzi cu latimea de cel putin 8cm
sau

tocuri ale ferestrelor si pervazuri cu latimea
de cel putin 10cm.

Daca montati 2 sau mai multe randuri de
benzi paralele, distanta dintre benzi nu
trebuie sa fie mai mare de 8cm. Doua benzi
sunt suficiente pentru a proteja un perete
sau o grinda cu latimea de 18cm. De
asemenea, doua benzi sunt suficiente
pentru a proteja un pervaz sau un toc al
ferestrei cu latimea de 20cm, cu o suprafata
verticala in spate (fereastra, perete, pazie
etc.).

ManonsBainTe 2 nnu noseve napanenyu
pefa OT LUWMOBE 32 CTEHU U IPpeau ¢
LUMpWHa Hag 8 CM, Unu 3a NepBasu Ha
npo3sopuum n dhacaam ¢ wupuHa Hag 10 cm.
Korato moHTupate 2 unu noseye
napanenHu peauum, pa3cTosHUETO Mexay
OCHOBMTE Ha NEHTUTE He TpsibBa aa
npesuwasa 8 cm. [1Be neHTu ca
[OCTaTbYHM Aa 3aluUTST CTeHa Unu rpeaa ¢
wupuHa 18 cm. CbLuo Taka, ABe peaunum ca
[OCTaTbYHM Aa 3awuTaT dpacaga unm
nepsas ¢ LwuprHa 20 cM C BepTHKanHa
NOBBPXHOCT 3af TsX (MPO30peL, CTeHa,
MeXayeTaXeH KOPHU3 1 Ap.).

XpNGIPOTIOINOTE 2 1} TTEPICCOTEPES
TTapadAAnAeg Awpideg Akidwv yia Toixoug
kal Aokd@pia TTAGToug dvw Twv 8 cm, 1 yia
leiowpara kai TepPadia rapabupwy
TAGTOUG dvw Twv 10 cm. OTav ToTToBETEITE
2 ) TepIoadTEPEG TTAPAAANAEG Awpideg, n
améoTacn YETAEU Twv BACEWY Toug dev
Tpétrel va utrepPaivel Ta 8 cm. Ao Awpideg
apkoUv yia TNV TTPooTacia £vog Toixou, i
SokoU TAGToUg 18 cm. Ao Awpideg apkouv
€TTIONG YIO va TTpoaTaATEWOUV £va TTEPRAQ,
1 éva yeiowpa TAGToug 20 cm pE pia
KGOETN ETTIPAVEIQ GTO TTHOW PEPOG TOUG
(Trap&Bupo, T0iX0G, TAPTTEAQ KATAOTAUATOG,
KCATT.).

Bariyerin 2 veya daha fazla paralel sira
halinde kullanildigi yerler:

8 cm'den daha genis olan duvar ve kirigler
10 cm'den daha genis olan pencere
pervazlari ve pencere esikleri

2 paralel sirali bariyer kullaniminda,
seritlerin tabanlari arasindaki mesafe 8
cm'den daha fazla olmamalidir. 18 cm
genigliginde bir duvar veya kiris icin 2 serit
yeterlidir. Ayni sekilde 20 cm genisliginde ve
arkasinda pencere, duvar veya situn gibi
dikey bir yiizey bulunan pencere pervazlari
ve pencere esikleri igin de 2 serit yeterlidir.

TEH8cml EDEEH LU R, HBHLY
[ZHE10cmL LD BD THELUH
SERYIZDNNTIE, R DF%E
BHERAL TSN, BEHDOIE
FEATICRYMFITREE. AT D
B DEREIL8cm L T TH s
ENHYET, AR TH2D0HN
[£. 1B18cmDEBEFILR. HBU T
1820cmTHAIZEERE
(B, B FiRigE)
NHHHSRYFIETHETIC
RELET,

Vzemite 2 ali ve€ vrst trakov za
zidove $irSe od 8 cm in okenskih
polic $irgih od 10 cm. Ce
postavljate 2 vrsti naj razdalja
med njima ne bo vecja od 8 cm.
Taksna namestitev zadostuje za
zid Sirok 18 cm oziroma okenske
police Sirine 20 cm.

Koristite dva ili viSe paralelnih
redova Siljaka za zidove i grede
Sire od 8 cm ili prozorske police
Sire od 10 cm. Pritom udaljenost
medu njima ne smije biti veca od
8 cm. Dva su reda dostatna za
zid do 18 cm Sirine, odnosno
prozorske police do 20 cm.

Koristite dva ili vise paralelnih
redova Siljaka za zidove i grede
Sire od 8 cm ili prozorske police
Sire od 10 cm. Pritom udaljenost
medu njima ne smije biti ve¢a od
8 cm. Dva su reda dovoljna za
zid do 18 cm Sirine, odnosno
prozorske police do 20 cm.

N3NpPaxHEeHUA.

iztrebkov.

oneciscuju.

Milyen kart okoznak a galambok? Ce daune provoaca porumbeii? KakBun Bpeaun morat ga npuy4vHAT Ti {nmd rpokaAouv Ta MepioTépia; Giivercinler ne gibi zararlar verir? MOBEE Kaksno skodo naredijo golobi? |Kakve su Stete od golubova? Kakve su Stete od golubova?
rpnbL6UTE?
Szennyez6dés a madaririlék miatt. Murdarire cauzata de excremente. 3aMbpcABaHUs, NPUYMHEHN OT TEXHWUTE Nekédeg e€aITiag Twv akabapaolwy Toug. Digkilari kirlenme yaratir. EIZkDHERE Umazanija zaradi njihovih Ostatci golubljeg izmeta Ostatci golubljeg izmeta

oneciscuju.

A kémintazatok és épuletszerkezetek
karosodasa a madarurilék savtartalma
miatt.

Deteriorarea zidariei de piatra si a structurii
cladirilor, cauzata de continutul acid al
excrementelor.

YBpexaaHe Ha kameHHaTa 3ugapus n
CTpyKTyparta Ha crpagu, Npu4nHeEHo ot
KNcennHnTe, KoOUTo ce CbAabpXKaT B

JA2002WHOHIAQTD

PBopég oTn AIBodOWN KAl TNV KOTAGKEUH
TWV KTIpiwV g§aitiag TNG 6§Ivng cuaTaong
TWV akabapaoiwv Toug.

Digkilarinda bulunan asit sebebiyle, bina
yapisinda ve tas igslemelerinde bozulmalar
meydana gelir.

E(CEFENDIBICEIDAMPEE
BENHIE,

Zaradi kisle vsebine njihovih
iztrebkov lahko nastane Skoda na
strukturi objektov.

Kiseline iz golubljeg izmeta
uzrokom su brojnih Steta na
gradevinama i u strukturi

ohiokata

Kiseline iz golubljeg izmeta
uzrokom su brojnih Steta na
gradevinama i u strukturi

ahiokata

Fészekhulladékaik és tollaik eltomitik az
esdviz-csatornakat és vizelvezetd csdveket,
ami vizkarokat eredményezhet.

Excrementele si penele care cad din
cuiburile porumbeilor blocheaza jgheaburile
acoperigurilor si stresinile, nepermitand

M3npaxHeHusTa u nepylumHaTa oT TeXHUTe
rHesfa sanywsart oflyun U BOAOCTOYHU
TpbOU, KaTO NpUYMHaBAT Bpean OT BodaTa.

O1 akaBapaieg atré TIG PWAIEG Kal Ta PTEPG
TOUG PPAOTOUV TIG UBPOPPOES KAl TOUG
OWAAVEG OUBPIWY UDAETWY, TTPOKAAWVTAG

Yuvalarindan dlsen dallar ve tlyler
nedeniyle ¢ati su oluklari ve yagmur suyu
tahliye kanallari tikanabilir.

BEOFOEDOHZELY ELOFK
RATDEBHE,

Njihova gnezda in perje lahko
zamasijo Zlebove.

Golublja gnjezda i perje mogu
zacepiti oluke i odvode kiSnice te
prouzrogiti trovanje vode.

Golublja gnjezda i perje mogu
zacepiti oluke i odvode kiSnice te
prouzrokovati trovanje vode.

A madarak szarnycsapkodasa és
turbékolasa zavaro zaj lehet.

Zgomot deranjant atunci cand bat din aripi
si turuie.

[pa3sHeLy wym, KOATO renbLOUTE
NPUYUHSBAT C MbPXaHETO Ha Kpunete n

EvoxAnTikdg 86pufog até 1o ¢preEpOUyIoua
KOl TO KOUKOUPIOUA TOUG.

Kanat ¢irpma ve 6tme sesleri rahatsizlik
verebilir.

IBNPE N YIRE I 58T
EN

Neprijeten hrup zaradi frfotanja
njihovih kril in gruljenja.

Neugodni su zvukovi golubljeg
gugutanja i mahanja krilima.

Neugodni su zvukovi golubljeg
gugutanja i mahanja krilima.

A bomlé madarurilék erés, kellemetlen
szagot araszt.

Miros neplacut emanat de excrementele
porumbeilor.

HeI'IpVIﬂTHaTa MUpusma OT pasnarawmTe ce
N3NpaxHeHna Ha renbom.

Aucoopia atrd Ta TEPITTWHPATA TWV
TIEPIOTEPILIV OE ATTOGUVOED.

BOENERT HEBR,

Agresiven smrad od razpadanja
golobjih iztrebkov.

Neugodan je smrad od truljenja
golubljeg izmeta.

Neugodan je smrad od truljenja
golubljeg izmeta.

Betegségek (pl. szalmonella és
tuberkul6zis) és parazitak (pl. legyek,
tetvek, atkak, poloskak és molylepke-
larvak) terjesztése.

Réspandirea bolilor (inclusiv salmonela si
tuberculoza) si a parazitilor (cum ar fi puricii,
acarienii, capusele, paduchii de lemn si
larvele moliilor).

MpeHacsiHe Ha 60MECTU (BKMOYUTESTHO
canmoHera v TyGepkynosa) v napaswtu
(kaTo BbJIXM, KbpRexXu, akapu, AbpPBEHULN
1 TapBy Ha MOMLM).

MeTadoan aoBevelwv (UETAgU auTwy TNG
gaAgovEAAG Kal TNG GuUaATiwong) Kal
TTaPaAciTWV (6TTWG WUAAOI, TaIuTTOUPIA,
AKAPEQ, KOPIOi KAl TIPOVUPPEG OKOPWV).

Digkilari, kétu ve rahatsiz edici kokular
yayar. Salmonella ve tiiberkilozun da iginde
bulundugu bazi hastaliklar ile pire, kene,
akar, tahtakurusu ve guive larvalari gibi
parazitlerin yayllmasina sebep olabilirler.

B (HILERSHE LIEZ)
BFUFER
(V2 A= OSBRIV HOHR),

Prenasajo bolezni (salmonela,
tuberkuloza) in zajedalce (bolhe,
klope, prsice, posteljne stenice in
licinke moljev).

Sirenje bolesti (medu ostalim
salmonela i tuberkuloza) te
parazita (poput buha, krpelja,
crva i moljaca)

Sirenje bolesti (medu ostalim
salmonela i tuberkuloza) te
parazita (poput buha, krpelja,
crva i moljaca)

5 EV JOTALLAS

GARANTIE DE 5 ANI

5 FOOUHU TAPAHLINA

5-YEAR GUARANTEE

5-YEAR GUARANTEE

5-YEAR GUARANTEE

GARANCIJA: 5 LETI

JAMSTVENA IZJAVA

5-YEAR GUARANTEE

A Swissinno csikok - vagy anyaghiba
kovetkeztében fellépé meghibasodas esetén a
vasarlas idépontjatol szamitva 5 évre szolo
garancia vonatkozik.

Jelen kotelezettség nem érvényes a nem
rendeltetésszer(i hasznalatbol szarmazo karok
esetén!

A SWISSINNO a hasznalat kévetkeztében
elszenvedett karokért nem vallal felel6sséget.

Benzi Swissinno are garantie contra defectelor de
fabricatie sau a defectelor materialelor timp de 5
ani de la data cumpararii.

Daunele cauzate de utilizarea incorecta nu sunt
acoperite de garantie.

SWISSINNO neaga orice raspundere pentru
daunele produse in consecinta.

NeHTH ¢ pa3mep Swissinno e rapaHTUpaHo cpeLuy
nedekTu, BcneacTeue Ha aedekTHa nspaboTka
unn aedekTHM MaTepuanu 3a 5 roguHu ot gataTta
Ha npuaobusaHeTo.

MoBpepa, NpMyMHeHa OT HEMPaBMUITHO U3MON3BaHe
, HE Ce MOoKpUBa OT rapaHuuaTa.

SWISSINNO He npuema HukakBa OTFOBOPHOCT 3a
nocneaBalLy nospeau.

Swissinno Bird Spikes are guaranteed against
defects due to faulty manufacture, or materials for
5 years from the date of purchase.

Damage caused by inappropriate use is not
covered by this guarantee. SWISSINNO accepts
no liability for consequential damages.

Swissinno Bird Spikes are guaranteed against
defects due to faulty manufacture, or materials for
5 years from the date of purchase.

Damage caused by inappropriate use is not
covered by this guarantee. SWISSINNO accepts
no liability for consequential damages.

Swissinno Bird Spikes are guaranteed
against defects due to faulty
manufacture, or materials for 5 years
from the date of purchase.

Damage caused by inappropriate use
is not covered by this guarantee.
SWISSINNO accepts no liability for
consequential damages.

Proizvajalec Swissinno Solutions AG
za napake v materialu ali pri izdelavi
izdelka zagotavlja 5 letno garancijsko
dobo od dneva nakupa izdelka.
Napake, ki bi bile posledice nepravilne
uporabe izdelka ne morejo biti razlog
za uveljavljanje garancijske izjave.Prav
tako v tem primeru Swissinno
Solutions AG ne prevzema nikakrsne
odgovornosti za morebitne posledice.

Proizvoda¢ Swissinno Solutions AG za
nedostatke u materijalu ili pogreske
kod izrade daje petogodi$nje jamstvo
koje zapocinje te¢i od dana kupnje
proizvoda.

Pogreske koje bi nastale zbog
nepravilne uporabe proizvoda nisu
obuhvacéene ovom jamstvenom
izjavom i u tom slu¢aju Swissinno
Solutions AG ne preuzima nikakvu

A " Sahit Lol

Proizvodjac Swissinno Solutions AG
za greske u materijalu ili kod izrade
proizvoda uvazava 5 godisnji
garancijski period od dana kupovine
proizvoda.

Greske, koje bi nastale zbog
nepravilne upotrebe proizvoda ne
mogu biti razlog za uvazavanje
garancijske izjave. Isto tako u tom
slucaju Swissinno Solutions AG ne
preuzima nikakve odaovornosti za

MUSZAKI ADATOK

INFORMATII TEHNICE

TEXHUWYECKW NAPAMETPU

TEXNIKA ZTOIXEIA

TECHNICAL DATA

TECHNICAL DATA

TEHNICNI PODATKI

TECHNICAL DATA

TECHNICAL DATA

« Tételszam: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000
* Tervezte: SWISSINNO SOLUTIONS AG.,
szarmazasi hely: EU.

* Gyartja és forgalmazza a SWISSINNO
SOLUTIONS AG.

« Articol nr.: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000

* Proiectat de SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Produs in UE.

* Produs & Marca aSWISSINNO SOLUTIONS AG."

« MpopaykTtoB No.: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740
000

* N3paboTeHo ot SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Mpounssenexo B EU.

* MpopaykT & Mapka Ha SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

« Item No.: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000
« Designed by SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Made in EU.

« Product & Brand of SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

« ltem No.: 100cm 1 720 000; 300cm 1 740 000
« Designed by SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Made in EU.

» Product & Brand of SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

« Item No.: 100cm 1 720 000; 300cm
1740 000

« Designed by SWISSINNO
SOLUTIONS AG. Made in EU.

* Product & Brand of SWISSINNO
SOLUTIONS AG.

Stevilka izdelka: 100cm 1 720 000;
300cm 1 740 000

Izdelava: SWISSINNO SOLUTIONS
AG. Proizvedeno na EU.

Product & Brand of SWISSINNO
SOLUTIONS AG.

« [tem No.: 100cm 1 720 000; 300cm
1740 000

« Designed by SWISSINNO
SOLUTIONS AG. Made in EU.

« Product & Brand of SWISSINNO
SOLUTIONS AG.

« ltem No.: 100cm 1 720 000; 300cm
1740 000

« Designed by SWISSINNO
SOLUTIONS AG. Made in EU.

* Product & Brand of SWISSINNO
SOLUTIONS AG.

3.

A

Switzerland
WWW.SWisSinno.com

SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 36, CH - 9000 St.Gallen

SWISSINNO SOLUTIONS
Herknerstrasse 1
88250 Weingarten
Germany
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